SMLOUVA
NA VYTVORENi PROJEKTOVYCH
DOKUMENTACI,
0 VYKONU AUTORSKEHO DOZORU,
POSKYTNUTI INZENYRINGU
A LICENCE

(dale jen ,,Smlouva*

¢islo Smlouvy Objednatele:

uzaviena nize uvedeného dne, mésice a roku ve
smyslu § 1746 odst. 2, § 2358 a nasl. a § 2586 a nasl.
zakona &. 89/2012 Sb., obcansky zdkonik, v platném
znéni (dale jen ,,Obéansky zakonik®), podle zdkona
¢. 134/2016 Sb., o zadavani vefejnych zakazek,
v platném znéni (dale jen ,ZZVZ"), podle zakona
¢. 121/2000 Sb., o pravu autorském, o pravech
souvisejicich s pravem autorskym a o zméng
nékterych zakont (autorsky zékon), v platném znéni
(ddle jen ,Autorsky zakon“), a podle zakona
¢. 183/2006 Sb., o izemnim planovani a stavebnim
fadu (stavebni zakon), v platném znéni (déle jen
~Stavebni zakon‘), mezi t&émito stranami:

Statutarni mésto Ostrava

ICO: 008 45 451, se sidlem Prokesovo nam. 8, 729 30
Ostrava, zastoupena Mgr. Zuzanou Bajgarovou,
naméstkyni primatora mésta

(dale jen ,,Objednatel)

STEVEN HOLL ARCHITECT, P.C.

DOS 1D: 1409928, DOMESTIC PROFESSIONAL
CORPORATION, se sidlem 450 WEST 31ST ST,
11TH FL, NEW YORK, NEW YORK, 10001, USA,
zastoupena: Steven M. Holl, Chief Executive Officer

(déle jen ,,Spolecnost SHA*)

Architecture Acts s.r.o.

1CO: 036 20 620, se sidlem Raisova 409/8, Bubeneg,
160 00 Praha 6, Ceskd republika, zastoupena
Martinem Kropacem, jednatelem

(déle jen ,,Spolefnost AA*)
(Spoleénost SHA a Spole¢nost AA déle téz jako

CONTRACT
FFOR DESIGN DOCUMENTATION,
AUTHOR’S SUPERVISION,
ENGINEERING AND GRANTING OF
A LICENSE

(hereinafter the “Contract’™)
Employer’s Contract Number:

made on the day, month, and year specified below
under Section 1746.2, Sections 2358 et seq. and
Sections 2586 et seq. of Act No. 89/2012, the Civil
Code, as amended (hereinafter the “Civil Code”),
under Act No. 134/2016 on public procurement, as
amended (the “Public Procurement Act”), and under
Act No. 121/2000 on copyright, on rights related to
copyright and on the amendment of certain laws (the
Copyright Act), as amended (the “Copyright Act”™),
and under Act No. 183/2006, on zoning and the
building rules (the Construction Act), as amended
(hereinafter the “Construction Act”), by and between
the following Parties:

City of Ostrava

ID number [ICO]: 008 45 451, having its registered
office at ProkeSovo nam. 8, 729 30 Ostrava,
represented by Zuzana Bajgarova, Deputy Mayor

(hereinafter refeired to as the “Employer”)
and

STEVEN HOLL ARCHITECT, P.C.

DOS ID: 1409928, DOMESTIC PROFESSIONAL
CORPORATION, having its registered office at 450
WEST 31ST ST, 11TH FL, NEW YORK, NEW
YORK, 10001, USA, represented by: Steven M. Holl,
Chief Executive Officer

(hereinafter referred to as the “Company SHA”)
and

Architecture Acts s.r.o.

Company ID number [ICO]: 036 20 620, having its
registered office at Raisova 409/8, Bubene¢, 160 00
Praha 6, Czech Republic, represented by Martin
Kropéaé, managing director

(hereinafter referred to as the “Company AA”)
(the Company SHA and the Company AA are

QOSTRAVA!!



»Architekt*; Objednatel a Architekt dale téZ jako
,,Strany* nebo jednotlivé jako ,,Strana“)

1. Definované pojmy

.1

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

D

k)

Vedle pojml uvedenych vy3e vivodu této
Smlouvy maji dal$i pojmy pouZivané v této
Smlouv€ svelkym podatenim pismenem
nasledujici vyznam:

,Autorskd  dila“  maji uvedeny

v odstavci 8.1 této Smlouvy;

vyznam

,,BIM*“ mé vyznam uvedeny v piiloze €. 6 této
Smlouvy;

,,Celkova cena® mé vyznam uvedeny v odstavcei
9.1 této Smlouvy;

,Doba autorského dozoru“ ma vyznam
uvedeny v odstavci 3.11 této Smlouvy;

,Dokumentace SP“ znamena dokumentaci pro
vydani  spoletného  povoleni  obsahujicf
nalezitosti podle § 1d odst. 1 Vyhlasky
o dokumentaci staveb zpracovanou do podoby
umoZiujici vydat spoleéné povoleni (zejména
véetng zapracovanych stanovisek a vyjadieni
DOSS), nevyplyva-li z této Smlouvy jinak;

»Dokumentace stavby“ znamend Dokumentaci
SP, PD pro provadéni stavby, Soupis stavebnich
praci a Dokumentace skutetného provedeni
stavby;

»DOSS“ znamena dotlené orgény statni spravy
nebo jakékoliv jiné subjekty vstupujici do
procestt vedoucich k vyddn{ vefejnopravnich
aktli podle této Smlouvy za ti¢elem povoleni,
provadéni, dokondeni a uzivéni stavby;

,DUR®  znamend  Dokumentaci  SP
rozpracovanou do podoby dokumentace pro
vydani rozhodnut! o umnisténi stavby podle § la
odst. 1 Vyhldsky o dokumentaci staveb
obsahujici naleZitosti uvedené v p¥iloze & 1 této
Smiouvy;

HFaktura® ma vyznam uvedeny v odstavci 9.2
této Smlouvy;

LHarmonogram plnéni* ma vyznam uvedeny
v odstavci 5.1 této Smlouvy;

HLicence“ ma vyznam uvedeny v odstavci 8.2
této Smlouvy;

hereinafter

referred to as the “Architect”; the

Employer and the Architect are hereinafter referred to
as the “Parties” or individually as a “Party”)

1. Defined terms

1.1

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

)

k)

In addition to the terms stated above in the
heading of this Contract, the other capitalized
terms used in this Contract have the following
meaning:

“Copyrighted Work” has the meaning assigned
to it in clause 8.1 hereof;

“BIM” has the meaning assigned to it in Annex
No. 6 hereto;

“Total Price” has the meaning assigned to it in
clause 9.1 hereof;

“Duration of the Author’s Supervision™ has
the meaning assigned to it in clause 3.11 hereof;

“JP Documents” means the documents for the
delivery of a joint permit, meeting the
requirements of Section 1d (1) of the Regulation
on Project Documents developed in a form
allowing for the issuance of the joint permit (in
particular, including incorporated opinions and
statements of Authorities), unless this Contract
provides otherwise;

“Project Documents” means the JP Documents,
the Detail Design Documents, the List of Work
and the As-built Documents;

“Authorities” means all public authorities and
other entities involved in the processes resulting
in the issuance of public law acts under this
Contract for the permit, construction,
completion and occupancy of the project;

“DUR” or “Zoning Permit Documents” means
the JP Documents developed in the form of
documents for the issuance of a zoning permit,
under Section 1a (1) of the Regulation on Project
Documents, meeting the requirements of Annex
No. 1 hereto; '

“Invoice” has the meaning assigned to it in
clause 9.2 hereof;,

“Work Schedule” has the meaning assigned to
it in clause 5.1 hereof;

“License” has the meaning assigned to it in
clause 8.2 hereof;




p)

q)

s)

t)

w)

~Nadstandardni sluzby“ znamena pinéni
uvedené v piiloze &, 8§ této Smiouvy;

»Naftizeni“ mé vyznam uvedeny v odstavci 9.3
Smlouvy na Studii stavby;

~Naslednid zakdzka“ mé& vyznam uvedeny
v odstavci 1.4 Smlouvy na Studii stavby;

-PD pro provadéni stavby* znamend
projektovou dokumentaci pro provadéni stavby
obsahujici ndleZitosti podle § 3 Vyhladky
o dokumentaci staveb;

,Dokumentace skuteéného provedeni stavby*
znamend dokumentaci skutetného provedeni
stavby obsahujici néleZitosti podle § 4 odst. 1
Vyhladky o dokumentaci staveb;

,Smlouva na Studii stavby* znamend smlouvu
o dilo na vytvofeni ndvrhu stavby, poskytnuti
licence, a o poskytovani sluZeb projektanta,
nzavienou mezi Objednatelem: a Architektem
dne 20. prosince 2019, ve znéni bez dodatki;

»~Soupis stavebnich praci® znamend soupis
stavebnich praci, dodévek a sluZeb s vykazem
vymér obsahujici néleZitosti podle VyhlaSky
o soupisu stavebnich praci;

LSoutéZni podminky” maji vyznam uvedeny
vodstavei 1.1 Smlouvy na Studii stavby
a zahrnuji vedkeré zmé&ny, dodatky a vysvétleni,
ke kterym doslo do uzavfeni této Smlouvy;

»Spoleénici SdruZeni“ maji vyznam uvedeny
v odstavci 1.3 Smlouvy na Studii stavby;

»Standard péfe“ méd vyznam uvedeny
v odstavci 4.1 Smlouvy na Studii stavby;

»Stavebni dokumentace“ znamend PD pro
provadeni stavby a Soupis stavebnich praci;

~Stavebni zamér* maA vyznam uvedeny
v odstavci 1.2 Smlouvy na Studii stavby;

Studie stavby*“ mé vyznam uvedeny v odstavci
2.1 pism. a) Smlouvy na Studii stavby;

m)

n})

5)]

)

s)

)

w)

“Additional Services” has the meaning
assigned to it in Annex No. 8 hereto;

“Regulation” has the meaning assigned to it in
clause 9.3 in the Building Study Agreement;

“Subsequent Contract” has the meaning
assigned to it in clause 1.4 of the Building Study
Agreement;

“Detail Design Documents” means the detail
design documents for construction meeting the
requirements of Section 3 of the Regulation on
Project Documents;

“As-built Documents” means the as-built
design documents meeting the requirements of
Section 4 (I) of the Regulation on Project
Documents;

“Building Study Agreement” means the
Agreement for work involving the creation of
a building study, the granting of a license and the
provision of design services entered into
between the Employer and the Architect on
20 December 2019, without amendments;

“List of Construction Work” means the list of
construction work, goods and services to be
delivered, including a bill of quantities, meeting
the requirements of the Regulation regarding the
list of construction work;

“Competition Terms” has the meaning
assigned to it in clause 1.1 of the of the Building
Study Agreement and includes all changes,
amendments and explanations made prior to the
execution of this Contract;

“Consortium Members” has the meaning
assigned to it in clause 1.3 of the Building Study
Agreement;

“Standard of Care” has the meaning assigned
to it in clause 4.1 of the Building Study
Agreement;

“Construction Documents” means the Detail
Design Documents and the List of Construction
Work;

“Construction Project” has the meaning
assigned to it in clause 1.2 of the Building Study
Agreement;

“Building Study” has the meaning assigned to
it in clause 2.I(a) of the Building Study
Agreement;




Y)

z)

aa)

bb)

cc)

dd)

ee)

ff)

1.2

1.3

,Ulet AA“ ma vyznam uvedeny v odstavci 7.4
Smlouvy na Studii stavby;

,, Utet SHA“ mé vyznam uvedeny v odstavci 7.4
Smlouvy na Studii stavby;

,, UloZi§t& m4 vyznam uvedeny v odstavci 4.2
pism. b) Smlouvy na Studii stavby;

,Vybla¥ka o dokumentaci staveb” znamena
vyhlasku &. 499/2006 Sb., o dokumentaci staveb,
v platném znéni;

.Vyhladka o soupisu stavebnich praci®
znamena vyhla¥ku &. 169/2016 Sb., o stanoveni
rozsahu dokumentace vefejné zakdzky na
stavebni prace a soupisu stavebnich praci,
dodavek a sluzeb s vykazem vymér, v platném
Znéni;

,»Yy$8i moc”“ ma vyznam podle odstavce 11.1
Smiouvy na Studii stavby a zahmuje také
epidemie nemoci s obdobnymi disledky jako
u koronaviru SARS-CoV-2;

»Zakon o DPH* Znamena zakon
¢.235/2004 Sb., o dani z pfidané hodnoty,
v platném znénf; a

+ZRS* ma vyznam uvedeny v odstavei 12.1 této
Smlouvy.

Pokud je v této Smlouvé odkazovéno na stavbu,
m4 se na mysli stavba podle Stavebniho zaméru.

K tomu viemu se konstatuje, Ze stavba bude
provedena na nemovitych vécech, které jsou ve
vlastictvi téeti osoby, odlisné od Stran, pfi¢emZ
se Objednatel zavazuje, Ze zajisti, ve smyslu
druhé véty ustanovenim § 1769 Obdanského
zakoniku, vii potiebnou a rozumné
poZadovatelnou soudinnost takové tieti osoby,
v jejimZ vlastnictvi budou nemovité véci, na
kterych se bude stavba provadst, a to kdykoliv
za dobu poskytovéni plnni podle této Smlouvy.
S chledem na ujednané v tomto odstavei viude
tam, kde se ve Smlouv& objevuje povinnost
Objednatele k soudinnosti, mé se za to, Ze je
povinen zajistit i soudinnost tieti osoby, podle
tohoto odstavce.

y)

z)

aa)

bb)

cc)

dd

Nt

ee)

ff)

1.2

1.3

“AA Account” has the meaning assigned to it in
clause 7.4 of the Building Study Agreement;

“SHA Account” has the meaning assigned to it
in clause 7.4 of the Building Study Agreement;

“Repository” has the meaning assigned to it in
clause 4.2(b) of the Building Study Agreement;

“Regulation on Project Documents” means
Regulation No. 499/2006 on project docurnents,
as amended;

“Regulation on Construction Work Lists”
means Regulation No. 1692016 on the
specification of the scope of the documentation
of publicly funded construction projects and
a list of construction work, goods and services,
including a bill of quantities, as amended;

“Force majeure” has the meaning assigned to it
in clause 11.1 of the Building Study Agreement,
and includes epidemics of diseases having
consequences similar to those of coronavirus
SARS-CoV-2;

“VAT Act” means Act No, 235/2004 on value
added tax, as amended; and

“Register Act” has the meaning assigned to it in
clause 12.1 hereof.

Whenever this Contract refers to a project or
building, it means the project or building
comprising the Construction Project.

In addition, the Parties hereto represent that the
project shafll be built on real property
(immovable things) owned by third entity,
different from the Parties hereto, whereas the
Employer undertakes to ensure pursuant to
second sentence of section 1769 of the Civil
Code all reasonably needed cooperation of such
third entity, who owns real property where
building shall be built on, all that at all times
during duration of this contract. Bearing in mind
all represented in this section hereof, at all times,
when the Employer is, pursuant to this contract,
obliged to offer its cooperation, it shall be
deemed as also his obligation to ensure
cooperation of such third entity, who at the time
own the real property where the building is to be
built.




2. Uvodni ustanoveni

2.1

22

23

Strany shodn& konstatuji, Ze &ast Nasledné
zakdzky (FS 1 a FS 2 podie ¢lanku 3.3.1
Sout&znich podminek} byla Architektovi zaddna
Smlouvou na Studii stavby a vsouladu se
Sout&Znimi podminkami obsahovala te¥enf
podzemniho parkovi§té podle stavebniho
programu. Zbyl4 ¢ast Nasledné zakazky (FS 3 az
FS 7 podle ¢lanku 3.3.1 SoutéZnich podminek)
byla Architektovi zad4na touto Smlouvou na
zaklade jednani v jednacii fizen{ bez uvefejnéni
a vsouladu se SoutéZnimi podminkami
neobsahuje projektovan{ podzemniho parkoviité
podle stavebniho programu.

Zamérem Objednatele je maximalni moZné
zefektivnéni poskytovani pln&ni Architektem
podle této Smlouvy za Gcelem co nejdiivéjsiho
zahdjeni pristuinych zaddvacich Hzenf na vyb&r
konzultanta (spravce stavby) a zhotovitele
stavby a zah4jeni stavby zhotovitelem stavby.
Pokud je dal§i rozpracovdvdni nebo
dokon¢ovani urditych podkladl podle této
Smilouvy vazdno na spinéni podminky, ma
Objednatel piesto zdjem na tom, aby Architekt
takové podklady dale rozpracovaval
anebo upravoval v téch &astech, které nejsou
bezprostiedné  dotéeny  splnénfm  dané
podminky, umoZiiuje-li to jejich pfipravenost
a rozpracovanost; Cinnost Architekta i jeji
vysledek musi byt vZdy vsouladu s touto
Smlouvou a pravaimi piedpisy.

Spolednici SdruZeni prohladuji, Ze jejich
vzajemna prava a povinnosti v souvislosti
s predmétem této Smiouvy jsou
upraveny v samostatné smlouvé o spoletnosti
s tim, Ze plnéni poskytované podle této Smlouvy
bude Objednateli fakturovdano v poméru
45.672 % Spoletnosti SHA a 54328 %
Spole¢nosti AA vpriim&ru za Spoletnika
Sdruzeni; procenta pro Spoleénost SHA
a Spole¢nost AA jsou pro jednotlivé platebni
milniky uvedeny v piiloze & 2 této Smiouvy.
Strany konstatujf, Ze z ddvodu matematického
zaokrouhlovani  jsou  uvedenid  procenta
orienta¢ni, a proto se dohodly, Ze konecna vyse
fakturace Architekta v pfisludném platebnim

2. Opening clauses

2.1

2.2

23

The Parties note in agreement that a portion of
the Subsequent Contract (SP 1 and SP 2 under
clause 3.3.1 of the Competition Terms) has been
awarded to the Architect under the Building
Study Agreement and, in accordance with the
Competition Terms, contained a design solution
for the underground parking pursuant to the
program of construction.. The remaining portion
of the Subsequent Contract (SP 3 to SP 7 under
clause 3.3.1 of the Competition Terms) has been
awarded to the Architect under the present
Contract further to a negotiated procedure
without prior publication and, in accordance
with the Competition Terms, does not contain
the design of the underground parking pursuant
to the program of construction.

The Employer wishes to make the performance
of the Architect’s services under this Contract as
efficient as possible in order to be able to launch
as soon as possible the respective procurement
procedures to choose the consultant (engineer)
and the contractor for the construction work, and
to have the building construction contractor start
work as soon as possible. While the further
development or completing of some documents
under this Contract depends on a particular
condition being met, the Employer does wish
that the Architect continue developing or
altering any part which is not directly concerned
by such a condition, as long as their progress and
readiness enable the Coniractor to continue to
work; the Architect’s activity and the outcome
thereof must comply with the present Contract
and with the law at all times.

The Consortium Members note that their mutual
rights and obligations in connection with the
performance under this Contract are subject to
a separate Consortium Agreement and that the
performance provided under this Contract shall
be invoiced to the Employer in the proportion
45.672 % by the Company SHA and 54.328 %
by the Company AA on average per Consortium
Member; the percentages for the Company SHA
and the Company AA for the individual payment
milestones are specified in Annex No. 2 to this
Contract. The Parties state that, due to
mathematical rounding, the percentages above
are indicative and therefore agree that the final
amount of the Architect's invoicing in the




24

2.5

milniku je uvedena v odstavci 9.4 této Smlouvy.
Objednatel deklaruje, Zze ve vztahu k plnéni
piijimanému podle této Smlouvy je ve smyslu
Zikona o DPH tzv. osobou povinnou k dani
uskuteériujici ekonomické ginnosti.

Strany konstatuji, Ze v souladu se SoutéZnimi
podminkami  nep¥esdhne celkovd cena
Nasledné  zakazky  &astku  ve  vydi

150.000.000 K& (slovy: jedno sto padesat
miliont korun ¢Ceskych) bez DPH zahrujici
jakékoliv pHimé &i nepfimé naklady Architekta,
jako jsou zejména naklady na jeho
subdodavatele ¢i spolupracujici tieti osoby

a specializované odborniky, a to vdemné
jakychkoliv pfimych &i nepiimych
administrativnich  vydaji  Architekta, jako

hotové vydaje, cestovné, poltovné, néklady na
ubytovani apod.

Architekt se zavazuje, Ze Dokumentace stavby
budou obsahovat néleZitosti stanovené touto
Smiouvou, piisluinymi prévnimi a technickymi
piedpisy Ceské republiky, zejména dle § 156
Stavebniho zékona, resp. vyhlasky
&.268/2009 Sb.,, o obecnych technickych
pozadavcich na stavby, ve znéni pozdéjsich
predpisi, jakoZ inaleZitosti, které jsou
z hlediska uéelu avyznamu stavby obvyklé
a Architektem rozumné pfedvidatelné,
nevyplyva-li Z této Smlouvy jinak.
Dokumentace stavby budou dale zpracované
v souladu se Standardem péce a musi spliiovat
svou uréenou funkci apoZadavky stanovené
v této Smlouvé.

3. Piedmét a el Smlouvy

3.1.

Predmétem této Smlouvy je uprava prav
a povinnosti Stran pfi poskytovani pinéni podle
této Smlouvy Architektem Objednateli podle
niZe uvedenych fazi ve vztahu ke stavb& podle
Stavebniho zdm&ru obsaZeného ve Studii stavby.
Utelem této Smlouvy je za stanovenych
podminek zpracovat Dokumentace stavby pro
provedeni Stavebniho z&méra a zajistit, aby
Objednatel ziskal a mohl vyuZivat Spickovou
koncertn{ halu a rekonstruovany Dim kultury
mé&sta Ostravy vrozsahu vymezeném Studii
stavby v podob& architektonického  dila.
Predmétem pln&ni podle této Smlouvy nejsou
Nadstandardni sluzby.
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2.5

relevant payment milestone is state in clause 9.4
hereunder. The Employer represents that, in
relation to the supplies received hereunder, it is
a person subject to tax pursuing economic
activities within the meaning of the VAT Act,

The Parties note that, pursuant to the
Competition Terms, the total price of the
Subsequent Contract shall not exceed CZK
150,000,000 (ome hundred and fifty million
Czech crowns) excluding VAT but including
any direct or indirect costs of the Architect, such
as costs of subcontractors and cooperating third
parties and specialists, including any direct or
indirect administrative costs of the Architect
such as out-of-pocket expenses, travel, postage,
accommodation costs, etc.

The Architect agrees that the Project Documents
will meet the requirements set out herein, will
comply with applicable laws and regulations and
technical standards of the Czech Republic,
including but not limited to Section 156 of the
Construction Act or, as the case may be,
Regulation No. 268/2009 on general technical
requirements for structures, as amended, and
will meet the usual requirements with regard to
the purpose and importance of the project that
are reasonably foreseeable by the Architect,
unless otherwise provided for in this Contract.
The Project Documents will also be prepared so
as to meet the Standard of Care and will also be
fit for their designated purpose and will meet the
requirements arising from this Contract.

3. Subject matter and purpose of the Contract

3.1

The subject matter of this Contract is to lay down
the Parties’ rights and obligations in the course
of the Architect’s performance of the
deliverables hereunder for the Employer in
accordance with the stages specified below and
in connection with the project comprising the
Construction Project contained in the Building
Study. The purpose of the present Contract is to
prepare the Project Documents for the
implementation of the Construction Project
under specified terms and conditions and to
make sure that the Employer gains first-rate
concert hall and a refurbished Ostrava City
Cultural Center to the extent defined in the




3.2. Strany

3.3

34.

sjednaly, Ze Dokumentace stavby
ohledné Stavebniho zamér budou Architektem

naprojektovany v rozsahu a podrobnostech,
které  odpovidaji  Studii stavby vietné
souvisejicich dokumentti obdrzenych

Objednatelem podle Smlouvy na Studii stavby,
této Smiouvé aplipominkdm Objednatele.
Architekt se zavazuje zpracovat Dokumentace
stavby v feskéin jazyce av plipadé Stavebni
dokumentace také v anglickém jazyce, jakoZ
i naprojektovat Dokumentace stavby ve forméatu
a standardu uvedeném v této Smlouvé a v piiloze
&. 6 této Smlouvy.

Architekt se zavazuje, Ze vekeré technologie
uvedené ve Studii stavby, které Architekt na
zdkladé této Smiouvy naprojektuje do
Dokumentaci stavby, jsou kompletng stavebné-
technicky proveditelné podle pFislusnych
pravnich a technickych predpisi Ceské
republiky, zejména dle § 156 Stavebniho
zédkona, resp. vyhladky <& 268/2009 Sb.,
o obecnych technickych pozadaveich na stavby,
ve znéni pozd&jiich predpist, a to vrozsahu
specifikovaném ve Studii stavby; v opatném
piipad? se jedna o vadné pinéni.

Pro vylougen{ pochybnosti Strany konstatuji, ze
soucdsti pln&ni podle této Smlouvy je piikaz,
jehoZz obsahem je povinnost Architekta
poskytmout Objednateli kompletni inZenyrské
asouvisejici sluzby za ulelem vydén{
piislunych  povoleni, véetné  obstarani
veSkerych rozhodnutf, vyjadfeni a stanovisek
DOSS a veskerych podkladovych dokumentt,
jako jsou jakékoli studie, podklady, projekty ¢&i
pritkazy, neni-li v této Smlouve stanoveno jinak,
jakoZz i povinnost zastupovat stavebnika ve
vztahu ke Stavebnimu zdmér na zdklad€ plné
v pfislu§nych  spravnich  fizenich
a postupech podle pravnich pfedpist (vzor plné
moci je uveden v piiloze ¢ 10 této Smiouvy)
a dale soucdst! plnéni podle této Smlouvy je
povinnost Architekta poskytnout Objednateli
licenci k pfedmétim prav duSevniho vlastnictvi
vzniklych podle této Smlouvy. Za plnéni pfijaté
podle této Smlouvy se Objednatel zavazuje
zaplatit Architektovi cenu podle této Smiouvy,

moci
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Building Study in the form of an architectural
work. Additional Services are not a part of the
deliverables under this Contract.

The Parties agree that the Architect shall design
the Project Documents with regard to the
Construction Project in the scope and level of
detail corresponding to the Building Study
including the related documents received by the
Employer under the Building Study Agreement,
this Contract and the Employer’s comments. The
Architect undertakes to prepare the Project
Documents in the Czech language and the
Construction Documents in both Czech and
English, and to design the Project Documents in
a format and to the standard specified in this
Contract and in Annex No. 6 hereto.

The Architect agrees that all the technologies
stated in the Building Study that the Architect
will include in the design comprising the Project
Documents are fully structurally/technically
feasible under the relevant legislation and
technical standards of the Czech Republic,
including but not limited to Section 156 of the
Coustruction Act or, as the case may be,
Regulation No. 268/2009 on general technical
requirements for structures, as amended, to the
extent specified in the Building Study; otherwise
the performance is considered defective.

For the avoidance of doubt, the Parties represent
that the performance under this Contract
includes a mandate, which contains the
Architect’s obligation to provide the Employer
with comprehensive engineering and related
services for the purpose of obtaining the relevant
permits, including the arrangement of all
decisions, comments, and opinions from the
Authorities or other documents such as any
studies, underlying data, design or permits,
unless this Contract provides otherwise, as well
as the obligation to represent the owner in
relation to the Construction Project under
apower of attorney in the respective
administrative procedures and processes under
the legislation (a template of the power of
attorney is in Annex No. 10 to this Contract), and
the performance under this Contract includes the
Architect’s obligation to grant the Employer
a license to elements of intellectual property
rights originating under this Contract. The




3.5. Architektem rozumné pfedvidatelné nezbytné

priazkumy, které slouzi jako podklad pro adné
zpracovani Dokumentaci stavby, jsou uvedeny
viem& termind  pro  jejich  piedlozeni
Objednatelem v seznamu v piiloze €. 9 této
Smlouvy; provedeni téchto priizkum? zajisti
andklady na n& uhradi Objednatel. Pokud
Architekt za pravidelného b&hu véci nemohl
rozumné  piedvidat nezbytnost provedeni
prizkumu neuvedeného v pifloze & 9 této
Smliouvy nebo nezbytnost rozpracovani jiz
provedeného prizkumu a tato nezbytnost
vyplyne zobjektivnich  skuteénosti  nebo
poZadavki DOSS, provedeni nebo rozpracovani
takového pritzkumu zajisti a uhradi Objednatel
po projednani s Architektem; v opacném piipadé
provedeni nebo rozpracovani prizkumu zajisti
auhradi Architekt. Pokud prizkum nebo jeho
rozpracovani zaji$tuje Objednatel, je Architekt
povinen Objednateli pfedloZit zadanf prizkumu,
tj. Uplnou specifikaci pfedmétu priizkumu anebo
pfedmétu jeho rozpracovani, a to vidy
v dostatetném predstihu tak, aby dodrZel
Harmonogram plnéni, a odpovidd za tplnost
zadéni.

Faze3

3.6. Architekt se zavazuje, Z¢ pro Objednatele

zpracuje Dokumentaci SP. Architekt je povinen
obstarat pro Objednatele pravomocné spolecné
povoleni na zaklad® Dokumentace SP schvélené

Objednatelem avramei této <Cinnosti  je
Architekt  povinen zejména  poskytnout
stavebnimu  GOfadu  vyjadieni, vysvétleni,

dokumenty &i jakoukoliv jinou soutinnost, ke
které bude Architekt stavebnfm tifadem vyzvén,
a to do 10 pracovnich dnf od obdrZeni takové
vyzvy, nestanovi-li stavebni Ofad kratsi lhiitu,
a Objednatele  bez  zbyteéného  odkladu
informovat o postupu stavebntho ufadu.
Objednatel poskytne Architektovi spolupraci
a odpovi na jeho dotazy do 5 pracovnich dnii od
jejich vzneseni, anebo difve, pokud kratsf lhiitu
stanovi stavebn{ Gfad.

3.5

Employer undertakes to pay the Architect the
price stipulated in this Contract for the services
and deliverables received under this Contract.

The necessary surveys that the Architect can
reasonably foresee and that are intended as an
input for the proper preparation of the Project
Documents are specified in Annex No. 9 hereto,
including the time limits for their submittal by
the Employer; the Employer shall have these
surveys performed and pay the costs thereof, If
in the normal course of affairs, the Architect
could not have been reasonably expected to
foresee the need for a survey not listed in Annex
No. 9 hereto or the need to elaborate on a survey
already carried out, where such a need arises
from objective facts or from the requirements of
Authorities, the Employer shall cause such
surveys to be carried out and elaborated on, and
shall pay for it after consultation with the
Architect; otherwise, the Architect shall cause
the survey to be carried out or elaborated on and
shall pay for it. If the Employer provides the
survey or its elaboration, the Architect is
obligated to submit to the Employer the survey
specification, i.e., the full specification of the
subject of the survey and/or its elaboration,
always in a sufficient advance in order to
observe the Work Schedule, and is responsible
for the completeness of the specification (of the
brief).

Stage 3

3.6

The Architect undertakes to prepare the JP
Documents for the Employer. The Architect
shall procure a final joint permit for the
Employer on the basis of the JP Documents
approved by the Employer, and in so doing the
Architect will be obliged, in particular, to
provide the building authority with the
statements, explanations, documents or any
other cooperation requested from the Architect
by the building authority within 10 business days
from receiving such a request, unless the
building authority sets a shorter time limit, and
to inform the Employer without undue delay
about the procedure of the building authority.
The Employer shail provide the Architect with
its cooperation and reply to its queries within 5
business days after they are requested or made or
earlier if required by the Building Authority.




3.7.

a)

b)

Nestanovi-li Objednatel jiny smé&r pohledu,
budou souddsti Dokumentace SP vizualizace
stavby v tomto rozsahu:

exteriér — pohled na stavbu z kazdé svétové
strany a jeden pohled z vySky (f. max. 5
pohledi) a

interiér — pohledy hlavniho vnitiniho vefejného
prostoru {foyer) 3x, hlavniho koncertniho salu
3x, Komorniho sélu 1x a interiéru bytu Ix.

Faze 4

3.8

3.9.

3.10.

Architekt se zavazuje, Ze pro Objednatele
zpracuje PD pro provadéni stavby a zaéne ji
zpracovéavat jiZ na zéklad® Dokumentace SP
podané na pifslusny stavebni tfad. Pokud v dobg
50 % rozpracovanosti PD pro provadéni stavby
definované v pifloze &. 1a této Smlouvy nebude
vydano povoleni z ngkterého diivodu uvedeného
v odst. 5.2 této Smlouvy a Architekt proto
pFerudi zpracovavani PD pro provadéni stavby,
neni po dobu do vydani spoletného povoleni
v prodleni; bude-li piesto zpracovévat PD pro
provadéni stavby anésledné vydané spoleéné
povoleni povede k jejimu pfepracovavani, nejde
o viceprace. PD pro provad&ni stavby musi byt
zpracovana v podrobnostech  umoZilujicich
vypracovat Soupis stavebnich praci. Na zakladé
PD pro provadén{ stavby se Architekt déle
zavazuje vypracovat pro Objednatele Soupis
stavebnich praci.

Pro vylouéeni pochybnosti Strany konstatuji, ze
Stavebn{ dokumentace musi byt Architektem
zpracovana v podrobnostech  umoZiujfcich
stanovit predpokladanou cenu stavby a vybrat
zhotovitele stavby. Jako souast Stavebni
dokumentace je Architekt povinen vypracovat
rozpottové niklady stavby (rozpotet stavby).

Architekt je povinen poskytovat Objednateli
nezbytnou soucinnost pro téely vybéru
konzultanta (spravce stavby) a zhotovitele
stavby v piisluinych zadédvacich Fizenich.
O zahdjeni t¥chto zaddvacich fizen{ bude
Objednatel  informovat  Architekta  bez
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a)

b)

Unless the Employer choses another direction of
the view, the JP Documents shall include
visualizations of the project to the following
extent:

Exterior — view of the building from each
cardinal direction and one view from above
(i.e., 5 views maximum) and

Interior — three views of the main public
interior area (foyer), three views of the main
concert hall, one view of the small hall, and one
view of the apartment interior.

Stage 4

3.8

39

The Architect undertakes to prepare and start
processing the Detail Design Documents on the
basis of the JP Documents submitted to the
competent construction authority. If the permit is
not issued for any reason specified in clause 5.2
of this Contract at the time of a 50% rate of
progress of the Detail Design Documents
defined in Annex No. 1a to this Contract and, for
this reason, the Architect suspends the
preparation of the Detail Design Documents, the
Architect will not be in delay during the period
until the issue of the joint permit; if the Architect
still prepares the Detail Design Documents and
the subsequently issued joint permit causes the
Detail Design Documents to be reworked, this is
not extra work. The Detail Design Documents
shall be prepared at a level of detail enabling the
preparation of the List of Construction Work.
The Architect furtherimore undertakes to prepare
the List of Construction Work for the Employer
on the basis of the Detail Design Documents.

For the avoidance of doubt, the Parties represent
that the Architect shall prepare the Construction
Documents at a level of detail allowing the
determination of the expected price of the
project and to select the construction work
contractor, The Architect shall prepare the
budget costs of the project (project budget) as
part of the Construction Documents.

The Architect shall give the Employer the
assistance necessary for selecting the consultant
(engineer) and the construction work contractor
in the respective procurement procedures. The
Employer shall inform the Architect about the
beginning of such a procedure without undue




zbyte¢ného odkladu, nedodlo-li  k zahajeni
zadavaciho fizeni pro vyb& konzultanta
(spravce stavby) pred uzavfenim této Smlouvy.
Architekt je povinen do 2 pracovnich dnt od
dorugeni Zadosti Objednatele, jinak v terminu
sjednaném  Stranami, zpracovat vysvétleni
k dotazlim na obsah Stavebni dokumentace
v geském jazyce a odstranit vady zadévacich
podminek nebo  Stavebni  dokumentace
vzniklych v ddsledku plnéni Architekta, které
byly zjidtény v prib&hu zaddvacich Fizeni,
Pokud Objednatel nesplni Thiitu podle §98
odst. 4 ZZVZ {(nebo podle ustanoveni § 98
odst. 4 ZZVZ nahrazujici) z dvodu na strané
Architekta a prodlouZi proto lhitu pro podani
nabidek, dohodly se Strany vyslovné, Ze Doba
autorského dozoru a doba pro oznameni skryté
vady &asti Dokumentace stavby podle této
Smlouvy se prodluzujf o tolik dni, o kolik byl
Architekt v prodleni se spln&nim své povinnosti
podle predchoz{ véty. Doba autorského dozoru
adoba pro ozndmeni skryté vady &ésti
Dokumentace stavby podle této Smlouvy se dale
prodluzuje o nezbytné nutnou dobu stanovenou
v souladu se ZZVZ, o kterou Objednate]l musel
prodlouZit Thiitu pro podéni nabidek z diivodu na
strané Architekta.

delay, unless the procurement procedure for the
selection of the consultant (engineer)
commenced prior to the execution of this
Contract. The  Architect shall prepare
explanations in response to queries regarding the
contents of the Construction Documents in
Czech and remedy defects in the tender
specifications or the Construction Documents
resulting from the Architect’s deliverables
identified during the procurement procedures,
within 2 business days from the delivery of the
Employer’s request, or within a timing agreed
between the Parties. If the Employer does not
meet the deadline under Section 98(4) of the
Public Procurement Act (or under a provision
superseding  Section 98(4) of the Public
Procurement Act) for a reason on the Architect’s
part and, as a result, extends the time limit for
bid submission, the Parties expressly agree that
the Duration of the Author’s Supervision and the
period for reporting hidden flaws in a part of the
Project Documents shall be extended by as many
days as by which the Architect was in delay in
delivering on its obligation under the preceding
sentence. The Duration of the Author’s
Supervision and the period for reporting
a hidden flaw in the Project Documents under
this Contract shall be extended by the necessary
period defined in accordance with the Public
Procurement Act, by which the Employer was
compelied to extend the period for bid
submission for the reasons on the Architect’s
part.

Fize § Stage §

3.11. Architekt se zavazuje provést pro Objednatele 3.11 The Architect undertakes to provide Author’s

autorsky dozor podle této Smlouvy maximalng
po dobu 42 mésict od podpisu smlouvy se
zhotovitelem stavby jejimi smluvnimi stranami,
nejdéle vak do uplynut! 72 mé&sicl od piedani a
pfevzeti PD pro provddéni stavby (ddle jen
,.Doba autorského dozoru*).
O predpokladaném terminu uzavieni smiouvy se
zhotovitelem  stavby  bude  Objednatel
informovat Architekta alespofi mésic piedem.
Doba autorského dozoru se prodluzuje o dobu
trvani Vy$§i moci a zdrZen{ vystavby zpfisobené
porugenim povinnosti Architekta,
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Supervision for the Employer under this
Contract for a maximum duration of 42 months
from the signature of the contract with the
construction work contractor by the contracting
parties, but no later than 72 months from the
handing over and taking over of the Detail
Design Documents (“Duration of the Author’s
Supervision™). The Employer shall inform the
Architect about the expected date on which the
contract with the contractor should be concluded
at least a month in advance. The Duration of the
Author’s Supervision shall be extended by the
duration of Force Majeure events and of delays
to the construction work attributable to a breach
of obligations by the Architect.




3.12. Strany se dohodly, Ze Architektovi nevznikd

pravo na Z4dné penézité plnéni,
pokud v disledku uplynuti Doby autorského
dozoru z jakéhokoliv diivodu nebude autorsky
dozor proveden viibec, a bude-li proveden z&4sti,
vznikd mu nérok na pen&Zité pln&ni jen ohledné
provedeného autorského dozoru; v takovém
piipadé nevznika Architektovi z této Smlouvy
ani pravo na to, aby autorsky dozor, ktery nebyl
v Dob2 autorského dozorn vykonan, provedl
nebo vném pokratoval. Povinnost provadét
autorsky dozor skon&i a dali narok na odménu
nevznikne, pokud v Dobé& autorského dozoru
dojde k protokolarnimu pfeddni a pievzeti
stavby jejim stavebnikem.

Faze 6
3.13. Objednatel si v souladu s § 100 odst. 1 ZZVZ

vyhrazuje zménu zdvazku z této Smlouvy
v rozsahu Dokumentace skute¢ného provedeni
stavby podle €lanku 3.3.1 SoutéZnich podminek.
Architekt se zavazuje, Ze pro Objednatele
zpracuje Dokumentaci skutedného provedenf
stavby, ato na ziklad® svych poznatkll
zjidténych pti pln&ni této Smlouvy, zménovych
listd & jinych dokumentd popisujici zménu
stavby a PD pro provadéni stavby
5 vyznaenymi zménami provedenymi b&hem
provadéni stavebnich praci, a to pouze za
pfedpokladu, Ze v Dobg autorského dozoru
doglo k zahdjeni vykonu autorského dozoru
Architektem. Objednatel zajisti, Ze Architektovi
bude pFeddna PD pro provadéni stavby
s vyznafenymi zménami provedenymi b&hem
provadéni stavebnich praci.

4, Autorsky dozor

4.1

4.2
a)

Vykon autorského dozoru na stavenisti stavby
bude Architektem zaznamenévan do stavebniho
deniku, Architekt je povinen informovat
Objednatele o  skute¥nostech  zjistdnych
v pribéhu autorského dozoru, ktery by mohly
mit podstatny vliv na cenu realizace stavby.

Architekt je povinen:

po celou dobu provadéni stavby az do jejiho
protokolarniho piredani Objednateli
z technického hlediska pravidelng kontrolovat
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3.12 The Parties have agreed that the Architect shall

not be entitled to any payment if, as a result of
the expiry of the Duration of the Author’s
Supervision, author’s supervision is not
provided at all; and if it is provided in part, the
Architect shall be entitled to a payment only to
the extent of such author’s supervision provided;
in such a case, the right of the Architect under
this Contract to provide or continue author’s
supervision that was not provided within the
Duration of the Architect’s Supervision shall not
come into existence. The obligation to provide
author’s supervision shall end and no further
claim to the fee shall accrue if in the course of
the Duration of the Author’s Supervision the
handing over and taking over procedure
regarding the building is made by the owner.

Stage 6
3.13 Pursuant to Section 100 (1) of the Public

Procurement Act, the Employer reserves the
right to change the obligation under this Contract
as to the extent of the As-Built Documents as
defined in clause 3.3.1 of the Competition
Terms. The Architect undertakes to prepare the
As-Built Documents for the Employer based on
the information gathered during the
implementation of this Contract, change orders
and other documents describing variations of the
project, and the Detail Design Documents,
indicating changes made during the construction
work, if and only if the Architect has started to
provide Author’s Supervision in the Course of
the Duration of the Author’s Supervision. The
Employer shall make sure that the Architect is
provided with the Detail Design Documents
showing  changes made during the
implementation of the construction work.

4, Author’s Supervision

4.1

4.2
a)

The Architect shall record the exercise of the
Author’s Supervision at the construction site in
the site log. The Architect must inform the
Employer about any and all facts identified in the
course of the Author’s Supervision that may
have a material impact on the price of the
construction work.

The Architect shall:

Throughout the construction work duration and
until the official handing over to the Employer,
regularly  inspect compliance of the




b)

¢)

ii.

iii.

iv.

d)

g)

dodrzovanf  souladu
s Dokumentacemi  stavby s pfihlédnutim
k podminkam stanovenym spoleénym
povolenim a sledovat udrzeni souladu mezi
jednotlivymi &astini Dokumentaci stavby, a pfi
zjisténi nesouladu nebo potfeby feSeni
koordina¢nich vazeb informovat Objednatele
nebo jim uréenou osobu do 3 pracovnich dni;

provadéng  stavby

poskytovat  Objednateli jim  vyZzadanou
soudinnost pii uvadéni stavby do uZivani,
pii zku¥ebnim provozu a pii odstrafiovani vad
a nedodélkd stavby, a to v terminech
dohodnutych Architektem a Objednatelem;

do 5 pracovnich dnii

poskytnout Objednateli vysvétleni potfebna
pro plynulost vystavby & zpracovani
jakychkoliv podkladd &i dokumentii;

vyjadiit se k navrthim na variace (zmény
aodchylky od Dokumentaci stavby)
v rozsahu, aby tyto navrhy byly v souladu se
smyslem PD pro provadéni stavby;

vyjadiit se k poZadavkiim na vE&t3f mnoZstvi
vyrobkl avykond  oproti Stavebni
dokumentaci;

vyjadrit se ke zménovym listliim;

byt pfitomen na kontrolnich prohlidkach
stavby a zdvé&retné kontroln{ prohlidce stavby
vedenych pifslusnym stavebnim Ufadem, jakoZ
i na kontrolnich dnech, jejich? predmétem
muiZe byt zejména provadeni zkouek a méfeni
funk&nosti technologickych celki stavby;

ucastnit se pfeddni a pfevzeti stavby nebo jejich
¢asti  Objednatelem, identifikovat pfipadné
vady ¢i nedod&lky oproti Dokumentacim
stavby a navrhovat zplisob a podminky jejich
odstranéni,

sledovat soulad dokumentace objektl zafizeni
staveni§té se zdkladnim fefenim zaFizeni
staveni§té podle planu organizace vystavby
a kontrolovat postup vystavby z technického
hlediska a z hlediska harmonogramu vystavby,
a

provadét kontrolu realizaéni dokumentace (to
jest dokumentace vyrobni a dilenské)
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b)

c)

ii.

it

iv.

d)

e)

g)

construction work with the Project Documents
in technical terms, taking into consideration the
terms of the joint permit, and monitor the
alignment between the individual parts of the
Project Documents; and when identifying
a discrepancy or the need for addressing
matters of coordination, inform the Employer
or a person designated by him within 3 business
days;

Provide the Employer with the requested
assistance during the commissioning of the
project, trial operation and the remedying of
defects and deficiencies, within the timing as
agreed by the Employer and the Architect;

Within 5 business days

Give the Employer the explanations required
for orderly progress of the construction work
or for the preparation of any input or
documents;

Comment on the proposals regarding
variations {changes and deviations from the
Project Documents) to the extent necessary so
that these proposals are consistent with the
purpose of the Detail Design Documents,

Comment on requests for greater quantities of
products and performance as opposed to the
Construction Documents;

Comment on change orders;

Be present at on-site inspections and the final
site inspection of the project conducted by the
competent construction authority, and regular
site meetings, which may cover tasks such as
testing and measuring of the proper functioning
of technological systems of the project;

Take part in handing over and taking over the
project or parts thereof by the Employer;
identify any defects or deficiencies compared
to the Project Documents; and suggest the
method and conditions for remedying them;

Review the compliance of the documents for
site facilities with the principal design solution
of site facilities based on the construction
organization plan (schedule of activities), and
verify the progress of construction work in
technical terms and in terms of construction
schedule, and

Review the execution documents, i.e. shop and
production drawings prepared by the contractor
for the construction work (author’s
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zhotovované pro potieby vystavby
zhotovitelem stavby (autorsky dohled).

Architekt se zavazuje, Ze jednotlivé ukony
autorského dozoru budou vykonavat osoby,
které jsou pro dany tkon odbomé zpisobilé
(specialni  odbormné  profese  Architekia).
Architekt se vyslovng zavazuje, Ze na vykonu
autorského dozom ve vztahu k akustice stavby
bude s Architektem spolupracovat akustik, ktery
pro Architekta zpracoval pfisluiné ¢asti
Dokumentaci stavby.

5. Harmonogram plnéni

supervision).

4.3 The Architect agrees that all services provided as

part of Authot’s Supervision are carried out by
persons with the requisite professional
qualifications for such operations (the
Architect’s special technical professions). The
Architect expressly agrees that the acoustics
expert who made the relevant sections of the
Project Documents for the Architect will
cooperate with the Architect in providing
Author’s Supervision in connection with the
project acoustics,

5. Waork Schedule

5.1. Architekt je povinen poskytovat Objednateli 5.1 The Architect shall provide services and
plnéni podle této Smlouvy v terminech podle deliverables to the Employer under this Contract
naslednjictho  harmonogramu  {dale  jen within the timing in accordance with the
,2Harmonogram plnéni“): following schedule (the “Work Schedule”):

Féze / Popis milniku / Termin provedeni /
Stage Milestone Deadline

Predlozit DUR  (v&emé  zapracovanych

predb&znych stanovisek a vyjadfeni DOSS) e ,

do 25 tyd d ti této Sml /
Féze 3/ Objednateli k pfipominkam nebo schvalen{ / 9 &5 Lyanft ot Heintiostt telo Smieuvy
. - ithin 25 ks from the effecti

Stage 3 Submit DUR (including the integrated preliminary Within 25 weeks from the effective date

opinions and statements by Authorities) to the
Employer for comments or approval

of this Contract

Pfedlozit Dokumentace SP (bez zapracovanych
findlnich stanovisek a vyjadfeni DOSS)
Objednateli k piipominkam nebo schvaleni /

Submit JP Documents (in which the final opinions
and statements of Authorities have not yet been
integrated) to the Employer for comments or
approval

do 15 tydnii od piedlozeni DUR (véetné
zapracovanych piedb&inych stanovisek
a vyjadieni DOSS) Objednateli
k ptipominkam nebo schvaleni

Within 15 weeks from the submission of
DUR  (including the integrated
preliminary opinions and statements of
the Authorities) to the Employer for
comments or approval

Predlozit Dokumentaci SP (bez zapracovanych
findlnich  stanovisek a vyjadfeni DOSS)
Objednateli se zapracovanymi pfipominkami
Objednatele podle pfedchoztho milniku

Submit JP Documents (in which the final opinions
and statements of Authorities have not yet been
integrated) to the Employer with Employer’s

do 2 tydnii od pFipominek Objednatele

Within 2 weeks from the Employer’s
comments

13




comments incorporated as per the previous
milestone

Zpracovani ¢istopisu Dokumentace SP (v&etné
zapracovanych findlnich stanovisek a vyjadieni
DOSS) a podéani zadosti o vydani spoleéného
povoleni pFisiusnému stavebnimu dradu /

Fine print of JP Documents (in which the final
opinions and statements of Authorities have been
integrated) and submission of application for the
issue of a joint permit to the relevant building
authority

do 25 tydnd od schvaleni dokumentace
podle pfedchoziho milniku Objednatelem
/

Within 25 weeks from the approval by
the Employer of the documents referred to
in the previous milestone by the Employer

PredloZit Stavebni dokumentaci Objednateli | do 34 tydnii od podéni Zddosti o vydani
Faze4/ k ptipominkdm nebo schvéleni / spole&ného povoleni /
Stage d Submit Construction Documents to the Employer | Within 34 weeks from the application for
for comments or approval the joint permit
Predlozit Stavebni dokumentaci Objednateli se
zapracovanymi pfipominkami Objednatele podle - . . )
; k Objednatel
predchoziho milnfky do 2 tydni od piipominek Objednatele
Within 2 ks from the Employer’
Submit Construction Documents to the Employer 1t 2 weeks from the Eployers
. s . comments
with Employer’s comments incorporated as per the
previous milestone
Po Dobu autorského d /
Faze 5/ Vykonavat autorsky dozor / 0 Lobu autorskeno dozord
. \ . Throughout the Duration of the Author’s
Stage 5 Performing author’s supetvision .
Supervision
bez zbytetného odkladu od piedani PD
pro provadéni stavby Objednatelem
Architektovi s vyznadenymi zmé&nami
provedenymi b&hem realizace stavebnich
praci, nejpozd&ji viak do 18 tydni od
Predlozit Dokumentaci skutetného provedeni | takového ’pfedéni v pripade Vf’:' znamnych
stavby Objednateli k pFipominkam nebo schvalen | koneepénich zmén provedenych behem
Faze 6/ / realizace stavebnich pracf /
Stage 6 Without wundue delay from the

Submit As-built Documents to the Employer for
comments or approval

submission of the Detail Design
Documents by the Employer to the
Architect with the indicated changes
made during the construction work, but no
fater than within 18 weeks from the
receipt by the Architect of the Detail
Design Documents in case of major

14




concepl changes made the

construction work

during

5.2,

b)

c)

d)

5.3,

Strana neni vprodleni a pFisludné terminy 52 A Party is not deemed to be in delay, and the

Harmonogramu pinéni anebo této Smlouvy se
prodluzuji o dobu, po kterou Strana nemohla
plnit své povinnosti z diivodu:

Vy38i moci, a to i pokud piisobila jen u jednoho
Spoleénika sdruZent;

neginnosii & prodluzovéni Thiit spravniho
organu (i jiného piisludného organu) pro své
rozhodnuti ¢&i stanovisko zptisobem, ktery (byt
nemusi byt nezdkonny), prekraduje otekavané
zédkonné Thity a ¢asovy harmonogram
sodkazem na n& sestaveny, to vie za
piedpokladu, %e Architekt postupoval v souladu
stouto  Smlouvou, pravnimi  piedpisy
a Standardem péce tak, aby spravni ¢i jiny organ
mél splnény podminky pro vydani rozhodnutf &i
stanoviska v terminech  predpoklddanych
pravnimi pfedpisy a ¢asovym harmonogramein.
To samé plati v pfipad&, pokud spravni &i jiny
organ vydd zjevné nesprdvné (nezékonné)
rozhodnuti &i stanovisko;

podani opravnych prostfedkl ve vztahu ke
spolednému povoleni, nebo

prodleni Strany, subdodavatele Strany nebo
zhotovitele stavby nebo =z jakychkoli jinych
dtivod mimo kontrolu povinné Strany.

Kazda Strana je povinna informovat druhou
Stranou o diivodech podle tohoto odstavee bez
zbyte&ného odkladu poté, co se o jejich existenci
&i potenciélni existenci dozv&déla nebo dozvédét
méla.

Strany sjednaly, Ze alespoit 1 za mésic nebo
podle aktudlni potfeby budou provadét
pravidelné  koordinaéni schiizky formou
osobniho jednan{ nebo na délku prostiednictvim
elektronickych prostredki, jejichZ i¢elem bude
zejména konzultovat postup projekénich praci
a vymé&fiovat si relevantni informace. Vystupem
z koordinadnich  schiizek  budou  zapisy
podepsané zéstupci Stran obsahujici také
terminy postupu dalSich projekénich praci
a zavazné pokyny Objednatele k provadéni dila
v ramci viastnosti pfedmé&tu pinéni a k obstarani
zélezitosti podle této Smlouvy. Za Objednatele
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a)

b}

c)

d)

53

respective timing of the Work Schedule and/or
of this Contract shall be extended by the period
during which the Party was unable to deliver on
its obligations due to:

Force Majeure, even in case of Force majeure
affecting just one of the Consortium members;

Inactivity or delays on the part of an
administrative (and/or other relevant) authority
in issuing a decision or opinion in a manner that
(while not unlawful) exceeds the expected
statutory periods and schedule compiled with
reference to them; all of the above is subject to
the assumption that the Architect complied with
this Contract, legislation and the Standard of
Care with a view to meeting the administrative
or other authority’s conditions for issuing
a decision or opinion within the timing assumed
by legislation and the schedule. The same
applies if the administrative or other authority
issues a manifestly incorrect (unlawful) decision
or opinion;

The filing of remedies challenging the joint
permit; or

Delay of a Party, a Party’s subcontractor or the
construction work contractor or for any other
reasons beyond the control of the obligated Party
delay.

Each Party shall inform the other Party of any
reasons under this clause without undue delay
after it has or should have become aware of their
existence or potential existence.

The Parties have agreed that at least once
amonth or as currently needed they will hold
regular coordination meetings, either in the form
of face-to-face meetings or remote meetings via
electronic means, in order to, in particular,

- confer on the progress of design work and share

relevant information. Minutes signed by
representatives of the Parties, containing also the
timing of the progress of further design works
and binding instructions to conducting of the
works of the Employer as to the properties of the
deliverables and binding instruction to arranging
matters under the Contract, will be drawn up




6.

6.1

6.2

6.3

budou zdvazné pisemné pokyny ud€lovat osoby
uvedené v odst. 6.6 této Smlouvy.

Pfipominkovani, schvalovani
Dokumentace stavby

a piedavani

Architekt je povinen predlozit Objednateli
k pipominkdm anebo schvaleni pfisluiné &asti
Dokumentace stavby prostiednictvim Ulozi3ts
po jednotlivych milnicich, ve Ihitach podle
Harmonogramu plnéni a ve formétech
stanovenych v této Smlouvé. Objednatel je
povinen obsah piisiudné ¢&asti Dokumentace
stavby zkontrolovat, zda odpovida stanovenym
naleZitostem a zdvaznym pokyntim Objednatele
podle této Smlouvy, a prostiednictvim Ulozisté
ji schvalit nebo k ni vznést pfipominky, to vie do
14 dni od jejiho predioZeni Architektem.

Pokud piedlozend &ast Dokumentace stavby
neobsahuje poZadavky Objednatele, které
nevyplyvaji z prévnich piedpist
(tzv. investorské poZadavky), a Objednatel vici
tomu nevznese véasné pfipominky, nemiize ve
vztahu k t&mto nedostatkiim uplatitovat naroky
z vadného plnéni. Objednatel s ptedloZenou
dasti Dokumentace stavby souhlasi, uplyne-li
Ihiita podle piedchoziho odstavce marné.

Technické piipominky vznesené k obsahu
piedlozené ¢asti Dokumentace stavby je
Architekt povinen zapracovat bez zbyte¢ného
odkladu, nejpozd&ji do 14 dni od jejich
vzneseni, a takto upravenou &¢ast Dokumentace
stavby opét predlozit Objednateli
k pfipominkdm anebo schvéleni. Pfipominky
estetického charakteru (napf. barevné provedeni
apod.) se Architekt zavazuje zapracovat do
piisludné ¢asti Dokumentace stavby v terminech
podle predchozi véty. V pifipadé, Ze Objednatel
po schvdleni pristuiné &asti Dokumentace
stavby vnese vidi takové schvilené &asti
Dokumentace stavby poZadavek na zapracovani
dalgich estetickych pfipominek, a to i takovych,
kterymi by se Objednatel odchylil od svého
piedchoziho zavazného pokynu, vztahuji se na
takovyto poZadavek Objednatele ustanoveni
piflohy €. 8 této Smlouvy o nadstandardnich
sluzbach Architekta. Architekt je v prodleni
oproti Harmonogramu plnéni, pokud jsou
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6.

6.1

6.2

6.3

from the coordination meetings. Persons
specified in clause 6.6 of this Contract shall issue
the binding written instructions on behalf of the
Employer.

Review, approval and handing over and taking
over of Project Documents

The Architect shall submit to the Employer, via
the Repository, the respective parts of the Project
Documents to be commented on or approved in
respect of each milestone at times specified in
the Work Schedule and in the formats stipulated
in this Contract. The Employer shall check the
contents of the respective part of the Project
Documents, to make sure that they meet the
mandatory requirements and instructions of the
Employer under this Contract, and either
approve them or make comments, both via the
Repository, all of which within 14 days from
submittal by the Architect.

If the submitted part of the Project Documents
does not meet requirements of the Employer
other than arising from legislation (i.e. investor’s
requirements), and the Employer does not object
in a timely manner, the Employer may not claim
faulty performance of the services. If the time
limit set out in the previous paragraph elapses in
vain the Employer agrees with the submitted part
of the Project Documents.

The Architect shall integrate technical
comments regarding the contents of the
submitted part of the Project Documents without
undue delay but no later than 14 days after being
raised, and shall re-submit such revised part of
the Project Documents to the Employer for
comments or approval. The Architect agrees to
integrate comments of an aesthetic nature
(e.g. colors, etc.) in the respective part of the
Project Documents within time limits set out in
the previous sentence. If, after the approval of
the respective part of the Project Documents, the
Employer requests the integration of additional
aesthetical comments in such an approved part
of the Project Documents, including comments
which would be at variance with the Employet’s
previous binding instruction, such a request shali
be handled pursuant to the terms and conditions
of Annex No. 8 hereto governing Additional
Services of the Architect. The Architect shall be
deemed to be behind the Work Schedule if the




6.4

6.5

6.6

piipominky (technickeé ¢i esteticke)
Objednatelem vzneseny z dilvodu prokdzaného
poruSeni této Smlouvy ohledn¢ obsahu

predlozené ¢asti Dokumentace stavby, u které jiz
uplynula Ihita podle Harmonogramu plnéni.

Dokumentace stavby budou pfedavany po
Castech. Prisludnd ¢ast Dokumentace stavby je
podle dohody Stran pieddna apfevzata
okamzikem jejiho schvaleni Objednatelem podle
tohoto €lanku 6. Architekt je povinen dorudit
Objednateli osobn& nebo postou piisluinou
Dokumentaci stavby v tisténé podob& do
S pracovnich dni po jejim odsouhlaseni
Objednatelem v t&€chto pottech:

Dokumentace SP v poétu 4 vyhotoveni,

Stavebni dokumentace (PD pro provadeéni
stavby a Soupis stavebnich praci) v poctu
5 vyhotoveni a

Dokumentace skuteéného provedeni v poctu 5
vyhotoveni,

a dale stitdnou &astf pfisluiné Casti
Dokumentace stavby dorugit Objednateli 1x CD
(DVD)-ROM s kompletni ptisludnou Easti
Dokumentace stavby v elektronické podobg, a to
textovd ¢ast ve forméatu kompatibilnim
s programem Microsoft WORD, vykresové ¢ést
ve formatu pro <&teni a zédpis (.dwg)
kompatibilnim s programem AutoCAD 2010
a ve formétu (.pdf) kompatibilnim s programem
Adobe Acrobat Reader, a dale ve formatech
a modelech podle pfilohy &. 6 této Smlouvy.

Architekt neodpovidd za vady Dokumentace
stavby, které byly zplisobeny nevhodnymi
pokyny nebo pripominkami Objednatele za
piedpokladu, Ze Architekt na tuto nevhodnost
Objednatele bez zbytedného odkladu upozornil,
piesto viak Objednatel pisemné trval provedeni
takového pokynu nebo piipominky. Pokyny a
pfipominky jsou nevhodné, neodpovidaji-li
Standardu péce.

Osobou oprdvnénou za Objednatele schvalovat
pfedloZenou &&st Dokumentace stavby nebo k ni
vzna¥et pripominky ¢&i uplatifovat vady je
vedouci odboru investiéntho nebo naméstek
primatora, do jehoz gesce spadd odbor
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6.4

a)
b)

c)

6.5

6.6

Employer raises (technical or aesthetic)
objections due to a proven breach of this
Contract regarding the contents of the submitted
Project Documents for which the time limit set
out in the Work Scheduie has already expired.

Project documents will be submitted part by part.
Each part of the Project Documents, as agreed
between the Parties, shall be considered to be
handed over and taken over upon the approval
thereof by the Employer in accordance with this
clause 6. The Architect shall deliver the printout
of the respective Project Documents to the
Employer, in person or by postal service, within
five business days from the approval thereof by
the Employer, in the following number of
copies:

Four copies of JP Documents;

Five copies of Construction Documents {Detail
DD and List of Construction Work); and

Five copies of As-Built documents.

and together with the printed part of the
respective part of the Project Documents deliver
to the Employer one CD (DVD)-ROM with the
complete respective part of the Project
documents in electronic format, where the text
part will be in a Microsoft WORD compatible
format, the drawings part will be in a format
allowing reading and writing (dwg) and
compatible with AutoCAD 2010 and in a format
(.pdf) compatible with Adobe Acrobat Reader,
and in formats and models as per Annex No. 6
hereto.

The Architect shall not be responsible for defects
of the Project Documents caused by unsuitable
instructions or comments of the Employer
provided that the Architect warned the Employer
without undue delay that they were unsuitable,
and yet the Employer insisted in writing on the
implementation of the instruction or comment.
Comments and instructions are unsuitable if they
do not comply with the Standard of Care.

The Head of the Investments Department or the
Deputy Mayor under whose authority the
Investments Depariment falls, or a person
authorized by any of the above, of which the
Employer shall inform the Architect in due time,




7.

7.1.

7.2.

7.3.

investi¢ni, nebo osoba pové&fend kteroukoliv
touto osobou, odemz bude Objednatel
Architekta informovat. RovnéZ tyto osoby
vystupuji za  Objednatele, pokud jde
o informadni povinnost Architekta ohledng
vhodnosti pokynlt Objednatele, podavani
vysvétleni Objednateli a obecné ve vécech této
Smlouvy.

Zpusob poskytovani plnéni a koordinace s
ulastniky vystavby

Architekt je povinen pfi poskytovéni plnéni
podle této Smlouvy postupovat v souladu

s pravnimi predpisy a Standardem péce.
Architekt prohladuje, Ze disponuje vSemi
profesnimi licencemi a povolenimi

vyZadovanymi pravnimi predpisy pro plnéni této
Smlouvy, a je povinen je po celou dobu
uéinnosti této Smlouvy udrZovat v plamosti. Za
litelem Fadného splnéni této Smlouvy se Strany
zavazuji spolupracovat a poskytovat si nezbytng
nutnou sou¢innost a spolupraci.

Architekt je povinen poskytovat plnéni podle
této Smlouvy v rozsahu sluzeb
architektonického anebo autorského charakteru
pod svym osobnim vedenim, Pokud bude
Architekt poskytovat Cast plnéni
prostiednictvim tieti osoby vtetné akustika,
odpovida za jejf Sinnost tak, jako by dané plnéni
poskytoval sam. Architekt je povinen
poskytovat pln&ni podle této Smlouvy se
zapojenim  specidlnich  odbomych profesi
uvedenych v piiloze ¢. 7 této Smlouvy.

Objednate] je opravnén pfiméfené kontrolovat
zpusob poskytovéni pinéni podle této Smiouvy
Architektem. Pokud bude Objednatel provadst
kontrolu formou dotazil, zavazuje se Architekt
odpovédét na tyto dotazy do 5 pracovnich dnd
od jejich dorugeni; Strany se dohodly, Ze dotazy,
jejichz  zodpov&zeni snese odkladu, budou
feSeny  b&hem  koordinadnfch  schiizek
v oboustranné sjednanych terminech vzdy tak,
aby nedoglo ke zpoZdé&ni oproti Harmonogramu

plnéni. Pokud kterdkoliv Strana poZdda
o uskuteénéni videokonference za udelem
poskytnuti  informaci, sou¢innosti  nebo

provedeni kontroly provédéni dila podle této
Smlouvy, je druhd Strana povinna takovému

18

7.

7.1

7.2

73

are authorized to approve submitted parts of
Project Documents or raise comments and claim
defects on behalf of the Employer. These
persons shall also represent the Employer in
relation to the Architect’s duty to advise as to the
suitability of the Employer’s instructions, to the
provision of explanations to the Employer, and
in matters of this Contract in general.

Performance of the services and deliverables
and coordination between the participants of
the project

The Architect shall provide the services and
deliverables hereunder in compliance with the
laws and regulations and with the Standard of
Care. The Architect declares to possess all the
professional licenses and authorizations required
under the law for the performance of this
Contract and undertakes to maintain them valid
throughout the term of this Contract. For the
sake of the due and proper delivery of this
Contract the Parties undertake to cooperate and
provide each other with the necessary
cooperation and assistance.

The Architect shall provide under his personal
direction all architectural and design services
under this Contract. If the Architect completes
any part of the work through a third party,
including the acoustic specialist, the Architect
shall be responsible for the third party’s activity
as if Architect had delivered it himself. The
Contractor shall complete the services and
deliverables under this Agreement with the
involvement of specialized professions listed in
Annex No. 7 hereto.

The Employer may reasonably inspect the
progress of the work by the Architect. If the
Employer inspects the progress of the work in
the form of queries, the Contractor undertakes to
answer such queries within five business days
from their receipt; the Parties have agreed that
queries to which the answer is not time-critical
will be dealt with at coordination meetings at
dates agreed upon by both Parties so as to avoid
delays as compared to the Work Schedule.
Should either of them ask for a videoconference
to be held in order to share information or to
cooperate in relation to the deliverable hereunder
or for the purposes of inspection of the delivery
of the work hereunder, the other Party shall




7.4,

7.5.

b)

c)

d)

poZadavku vyhovét, nejde-li o nepiiméieny
poZadavek.

Architekt se zavazuje, Ze za Gelem pin€ni této
Smlouvy budou u Objednatele osobng piitomni
alespori 1x pan Steven M. Holl a alespofi 2x pan
Olaf Schmidt. Strany se dohodnou na terminu,
ve kterém se uvedené fyzické osoby budou
Gdastnit konkrétniho tkon, jedndni &i milniku
(napf. prezentace dosavadnich  vystupi,
kontrolni den, prohlidka stavby nebo jeji
piedani) podle této Smlouvy.

Pro u&ely koordinace se Architekt, zhotovitel
stavby a konzultant (sprivce stavby) povaZzuji za
Oastniky  vystavby.  Architekt  spoletné
s ostatnimi G&astniky vystavby vynalozi veskeré
usili k provedeni a dokondeni stavby tak, aby
Objednateli umoZnili dosahnout toho, Ze stavba
bude zkolaudovéna a zprovozn&na ke svému
ucelu nejpozdgji do uplynuti Doby autorského
dozoru. Zatim uéelem se Architekt zavazuje
vzajemné koordinovat a spolupracovat
s ostatnimi Gdastniky vystavby pfi poskytovani
plnéni podle této Smlouvy, zejména:

spolupracovat a koordinovat své {innosti
vykondvané podle této Smlouvy s &innostmi
provadénymi zhotovitelem stavby a spravcem
stavby, a o komunikaci s ostatnimi &astniky
vystavby informovat Objednatele,

poskytovat ostatnim da&astnikiim  vystavby
souginnost pii projedndvéni zmé&n stavby
sdopadem do Dokumentaci stavby, pfi

odstratiovani vad Dokumentaci stavby & pii
jinych jejich zmé&ndch,

projednat s ostatnimi Gdastniky vystavby jejich
navthy na zménu stavby, budou-li mit
potencidlni dopad do obsahu Dokumentace
stavby, napf. do akustického feSeni, a vydavat
k nim souhlasnd ¢i nesouhlasna stanoviska, a

upozornit ostatni G€astniky vystavby, jakmile se
dozvi o jakékoli =zaleZitosti, konfliktu &i
problému, které je nutné zejména z hlediska
jejich dopadu do ceny nebo harmonogramu
stavby vzajemné koordinovat.
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7.4

7.5

b)

d)

honor such request as long as the request is
reasonable.

The Architect agrees that Mr. Steven M. Hell
will be present in person at least once and
Mr. Olaf Schmidt will be present in person at
least twice. The Parties will agree about the date
at which these individuals will attend a specific
act, meeting or milestone (e.g. a presentation of
the work completed up to a given date, site
meeting, inspection of work site or handing over
thereof) hereunder.

For coordination purposes, the Architect, the
construction work contractor and the consultant
(engineer) are considered to be project
participants. The Architect, together with the
other project participants, will exert their best
efforts to execute and complete the project so as
to allow the Employer to achieve that the project
receives the occupancy permit and is
commissioned for its purpose no later than the
end of the Duration of the Author’s Supervision.
To that end, the Architect undertakes to mutually
coordinate and cooperate with the other project
participants in the performance of the services
and deliverables under this Contract, including,
without limitation:

cooperate and coordinate its activities performed
under this Contract with those performed by the
construction work contractor and the engineer
and inform the Employer with the other project
participants;

provide other project participants with assistance
during the review of changes to the project
having an impact on the Project Documents, the
remedying of defects of Project Documents and
during other changes thereto;

consult other project participants about their
proposals of changes to the project where they
may have an impact on the Project Documents,
e.g. the sound design solution, and issue positive
or negative opinions in relation to them;

wamn other project participants as soon as the
Architect becomes aware of any matter, conflict
or issue which must be coordinated in particular
in terms of their impact on the cost of the project
or the work schedule;




8. Autorska prava a licence

8.1.

8.2,

8.3.

Strany konstatuji, ze autorskd dila provedena
Architektem podle této Smlouvy a zachycené na
vykresech, vizualizacich &i jakychkoliv dal§ich
dokumentech v listinné nebo elektronické
podobé lze pouZit pouze v souvislosti se
Stavebnim zamérem (dale jen ,,Autorska dila“).
Strany se dohodly, Ze za autora Autorskych dél
je povaZovan Architekt, ktery si knim
ponechava veskerd své zdkonnd autorska préva.
Pouziti Autorskych d&l v souvislosti se
Stavebnim zédmérem za 1celem splnéni
pozadavkd stanovenych préavnimi pfedpisy nelze
vyklddat jako vzdéni se prdv Architekta
k Autorskym  dilim ani za zvefejnén{
Autorskych dgl.

Architekt timto poskytuje Objednateli trvalé,
vyhradni a bezplatné pravo a licenci Autorska
dila uzit (véetng jejich reprodukce) pro jakykoli
ugel v souvislosti se Stavebnim zdmé&rem,
zejména v souvislosti s realizaci, vystavbou,
dokonéenim, opravami, adrzbou nebo zménou
Stavebniho z4m&u za pledpokladu, Ze
Objednatel neporud{ tuto Smlouvu podstatnym
zpisobem (dale jen ,Licence®). Objednatel je
opravnén pouzit Licenci k marketingovym,
medialnim ¢ jinym propagatnim fcelim
Stavebniho zaméru, jakoZ i pro udely vybéru
tymu spravce stavby a zhotovitele stavby
v pHisluiném zaddvacim Fizeni. Licence se
poskytuje v neomezeném uUzemnim, Casovém
amnoZstevnim  rozsahu  zpfisobl  uZiti
Autorskych  d&l.  Strany sjedndvaji, Ze
Objednatel neni povinen Licenci podle této
Smlouvy vyuzit.

Licence udglena podle této Smiouvy umoZituje
Objednateli autorizovat zejména své zhotovitele
stavby, subdodavatele, sub-subdodavatele,
dodavatele materialu, sluZeb nebo zatizeni nebo
konzultanty k reprodukei ¢astf Autorskych dél
vylugng k pouzitf pri poskytovéni sluzeb Ci
vystavb& v souvislosti se Stavebnim zamd&rem.
Pokud Objednatel ukongi tuto Smlouvu nikoliv
z diivodil na strané Architekta, skonéf i platnost
Licence udélené touto Smlouvou.
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8. Copyrights and licenses

8.1

8.2

83

The Parties hereby represent that copyrighted
work created by the Architect under this
Contract and shown in drawings, visualizations,
or any other documents provided in hardcopy or
in electronic format, may only be used in
connection with the Construction Project (the
“Copyrighted Work”). The Parties have agreed
that the Architect shall be considered to be the
author of the Copyrighted Work and shall retain
all their copyright rights to it under the law. The
use of Copyrighted Work in connection with the
Construction Project for the purposes of
fulfilling the requirements of the legislation may
not be construed as the Architect’s waiver of
their rights to the Copyrighted Work or as the
publishing of the Copyrighted Work.

The Architect hereby grants the Employer
a permanent, exclusive and gratuitous right and
license to use the Copyrighted Work, including
its ‘duplication for any purpose in connection
with the Construction Project, especially in
connection  with  the  implementation,
construction, completion, repairs, maintenance
or alterations of the Construction Project (the
“License”) provided that the Employer does not
materially breach this Contract. The Employer
shall have the right to use the license for
marketing, media, or other promotional or PR
purposes in connection with the Construction
Project, as well as for the selection of the
engineer’s team and of the contractor for the
construction work in the relevant tendering
process. The License is granted for an unlimited
time and an unlimited geographical
and quantitative scope as to the types of use of
the Copyright Work, The Parties hereby agree
that the Employer shall not be obliged to use the
License as per this Contract.

The License granted hereunder allows the
Employer to authorize, in particular, but without
limitation, its  construction  contractors,
subcontractors, sub-subcontractors, suppliers of
materials or equipment, or consultants, to
duplicate parts of Copyrighted Work exclusively
for use in the provision of services or
construction work in connection with the
Construction Project. If the Employer terminates
this Contract for reasons not attributable to the
Architect the validity of the License granted




8.4.

8.5.

8.6.

V ptipadg, Ze uplyne Doba autorského dozoru a
stavba nebude dosud zkolaudovéna, je
Objednatel oprdvnén se souhlasem Architekia
Autorské dilo uZit ve zpracované ¢&i jinak
zménéné podobg, samostatné nebo v souboru
anebo ve spojeni s jinym dilem & prvky
a dokonfovat  nehotovd  Autorskd  dfla
i prostiednictvin tfetf osoby za podminky, Ze
takové uziti Autorského dila nesnizi jeho
hodnotu nebo vyznamné nenaru$i jeho zdkladni
koncepéni prvky. Pokud v Dob& autorského
dozoru bude stavba zkolaudovéna nebo pokud
Objednatel tuto Smlouvu ukonéi z diivodu na
strané Architekta, je Objednatel opravnén bez
souhlasu  Architekta Autorské dilo uZit
ve zpracované & jinak zmén&né podobg,
samostatné nebo v souboru anebo ve spojeni
s jinym dilem &i prvky a dokonovat nehotova
Autorskd dila i prostfednictvim tfeti osoby za
podminky, Ze takové uZitf Autorského dila
nesnizi jeho hodnotu nebo vyznamné nenarusf
jeho zékladni koncepéni prvky. Zmény
provedené Objednatelem podle tohoto odstavee
zbavuji Architekta odpovédnosti za pfipadnou
jmu, ktera by v souvislosti, anebo v ndvaznosti
na takovou zménou vznikla, nejde-li o zmény
provedené na zéklad& souhlasu Architekta,

Strany konstatuji, Ze s vyjimkou opravnéni uZit
Autorska dila udélenych podle této Smlouvy se
74dnd jina licence nebo opravnéni nepovaZuji za
udslené. Za jakékoli neopravnéné pouZiti
Autorskych dél Objednatelem je odpovédny
pouze Objednatel, a to bez spoluodpovédnosti
Architekta.

Objednatel je opradvngn poskytnout opravnéni
tvofici Licenci zcela nebo z &asti tieti osobg
(podlicence) a postoupit Licenci zcela
nebo z &asti treti osobé, k gemuZ mu Architekt

podpisem této Smlouvy udéluje souhlas;
vptipad®  postoupeni  sd&li  Objednatel
Architektovi bez zbytetného odkladu, Ze

Licenci postoupil, jakoZ i osobu postupnika. Za
tietl osobu se podle tohoto odstavee podle
dohody Stran povaZuje pouze spoleénost zi{zena
Objednatelem nebo spole¢nost, vniZ m4
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8.4

8.5

8.6

hereunder shall end as well.

If the Duration of the Author’s Supervision
elapses and the project is not granted the
occupancy permit, the Employer is entitled to
use, with the Architect’s consent, the
Copyrighted Work in a processed/ developed or
otherwise altered form, alone or combined with
other work or elements and to finish incomplete
Copyrighted Work, even though by a third party,
provided that such a use of Copyrighted Work
does not impair its value and does not materially
disturb its fundamental concept elements. If,
within the Duration of the Author’s Supervision,
the project receives the occupancy permit or if
the Employer terminates this Contract for
reasons attributable to the Architect, the
Eniployer is entitled to use, without the
Architect’s consent, the Copyrighted Work in
a processed/ developed or otherwise altered
form, alone or combined with other work or
elements and to finish incomplete Copyrighted
Work, even though by a third party, provided
that such a use of Copyrighted Work does not
impair its value and does not materially disturb
its fundamental concept elements. Alterations
made by the Employer under this clause
discharge the Architect from liability for any
loss that may result in connection or as
a consequence of the alternation unless it has
been made with the Architect’s consent.

The Parties hereby represent that with the
exception of the authorization to use the
Copyrighted Work granted under this Contract,
no other license or authorization shall be
considered to be granted. Any unauthorized use
of the Copyrighted Work by the Employer shall
be the responsibility of the Employer alone,
without any joint liability of the Architect.

The Employer has the right to grant the
authorization forming the License to a third
party in full or in part (sublicense) and the right
to assign the License in full or in part to a third
party, for which the Architect grants their
consent by signing this Contract; in case of
assignment, the Employer shall notify the
Architect about having assigned the License and
about the identity of the assignee without undue
delay. Only a company wholly owned by the
Employer or a company in which the Employer




8.7.

8.8.

8.9.

8.10.

8.11.

Objednatel majetkovou ticast.

Architekt je opravnén uZzit Autorskd dflo ve
stejném  rozsahu, vjakém je Objednatel
opravnén Autorska dila uZzft na zaklad€ Licence.
Architekt viak nesmfi a zavazuje se, Ze Autorské
dilo nevystavi nebo nesdgli vefejnosti difve, nez
tak u¢ini Objednatel, bez pfedchoziho
pisemného souhlasu Objednatele. Zékaz podle
predchozi véty neplati, nevyuZije-li Objednatel
uvedenym zpiisobem Autorské dflo do 6 mésich
od pfedani a pievzeti piisluiného Autorského
dila v souladu s touto Smlouvou. Bez ohledu na
vySe ujednané, je Architekt opravnén uZit
Autorské dilo ve svych marketingovych
materialech a na své webové prezentaci ve
vefejné datové siti internet.

Architekt nesmi a zavazuje se, Ze pro tiet{ osobu
nevytvoli ani neumoZni vytvofit Zadné autorské
dilo, které by svymi podstatnymi technickymi
prvky nebo svou architektonickou podobou bylo
totoZné nebo podobné podstatnym technickym
prvidim nebo architektonické podobs
Stavebniho zaméru zpracované Architektem do
podoby dila na zékladé& této Smiouvy

Architekt prohlasuje, %e poskytnutim Licence
podle této Smlouvy neporuluje prava teti osoby
a Ze je opravnén poskytnout Objednateli Licenci
za podminek stanovenych vtéto Smlouve.
Architekt se zavazuje, Ze prohlaSeni podle
tohoto odstavce bude pravdivé po celou dobu
a&innosti této Smiouvy.

Pokud prohladeni Architekta podie pYedchoziho
odstavce bude nepravdivé, zavazuje se Architekt
zahajit nezbytné pravni kroky a postupy k tomu,
aby Licence byla Objednateli poskytnuta za
podminek uvedenych vtéto Smlouvg, a to
okamZité poté, co k tomu Objednatel Architekta
vyzval nebo tuto nepravdivost sam Architekt
zjistil.

Architekt  touto  Smlouvou plevadi na
Objednatele  vlastnické préave k veSkerym
origindlim ¢&i kopifm hmotnych nosiél, na
kterych je nebo bude zachyceno Autorské dilo,
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8.7

8.8

8.9

8.10

8.11

holds an ownership interest shall be deemed
a third party under this clause.

The Architect has the right to use the
Copyrighted Work to the same extent that the
Employer is authorized to use the Copyrighted
Work under the License. However, the Architect
may not, and undertakes not to, exhibit or
disclose the Copyrighted Work to the public
before the Employer do so unless the Employer
provides written approval for such exhibition.
The ban under the previous sentence shall not
apply if the Employer does not use the
Copyrighted Work in the said manner within
6 months from the handing over and taking over
of the respective Copyrighted Work in
accordance with this Contract. Notwithstanding
the foregoing, the Architect shall be permitted to
use the Copyrighted Work in its marketing
material and on its website.

The Architect may not, and undertakes not to,
create or allow to be created for a third party, any
copyrighted work whose essential technical
elements or architectural form is the same as or
similar to the essential technical elements or
architectural form of the Construction Project
developed by the Architect in the form of the
work hereunder.

The Architect represents that, by granting the
License hereunder, they do not infringe on any
third-party rights and that they are authorized to
grant the License to the Employer under the
terms and conditions specified herein. The
Architect agrees that the representation
contained in this clause shall remain true
throughout the term of this Contract.

If the Architect’s representation under the
previous paragraph is false the Architect
undertakes to initiate the necessary legal action
and procedures so that the License is granted to
the Employer under terms and conditions
specified herein, as soon as the Employer
requests the Architect to do so or as soon as the
Architect becomes aware that it is inaccurate.

The Architect hereby transfers to the Employer
the ownership title to all originals or copies of
the physical carriers on which the Copyrighted
Work is or will be saved or stored, and which the




8.12.

akteré budon Objednateli Architektem na
zéklad¢ této Smlouvy pledany. Architekt je
povinen poskytnout Objednateli  velkeré
podklady ainformace potfebné k vykonu
Licence.

Pokud bude tato Smiouva ukon&ena jinak neZ
splnénim nebo jinak neZ zdfvodu na strané
Architekta, nesmi Objednatel v souvislosti se
Stavebnim zdmé&rem pouZivat nazev ,,STEVEN
HOLL ARCHITECT* ani jméno ,,Steven Holl*
bez  predchoziho  pisemného
Spole¢nosti SHA.

souhlasu

9. Cena dila a platebni podminky

9.1

9.2

9.3

Za pingni podle této Smlouvy nélezi
Architektovi  cema v maximalni  vysi
133.875.000 K¢ (slovy: sto tFicet tFi miliont
osm set sedmdesat pét tisic korun feskych)
bez PPH (dale jen ,,Celkova cena®). Celkova
cena je nejvy$8l moZnd aneptekroditelnd
a zahrnuje vegkeré naklady a vydaje Architekta
nutné k fadnému splngni této Smiouvy.

Faktura vystavena Architektem podle této
Smlouvy musi obsahovat néleZitosti datiového
dokladu uvedené v § 29 a § 29a Zakona o DPH,
informace podle § 435 Obc&anského zikoniku,
&islo této Smlouvy Objednatele, nizev projektu,
ke kterému se tato Smlouva vztahyje,
ti. ,KONCERTNI HALA MESTA OSTRAVY"
apiflohy podle této Smlouvy (déle jen
~Faktura®),

Za podminek této Smlouvy je kaZdy Spole¢nfk
Sdruzeni opravnén vyadétovat na zakladg Faktury
pifmo Objednateli déle stanovenou &ast Celkové
ceny, a to pouze v poméru 45.672 % pro
Spoletnost SHA a 54.328 % pro Spolednost AA.
Harmonogram plateb je uveden v pFiloze €. 2
této Smlouvy vpriméru za Spoleénika
SdruZeni; procenta pro Spoletnost SHA
a Spoletnost AA jsou pro jednotlivé platebnf
milniky uvedeny v piiloze &. 2 této Smiouvy.
Strany konstatuji, e z divodu matematického
zaokrouhlovani  jsou uvedend  procenta
orientalni, a proto se dohodly, Ze konetnd vyse
fakturace Architekta v pi{sluiném platebnim
milniku je uvedena v odstavci 9.4 této Smlouvy.
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8.12

Architect will hand over to the Employer under
this Contract. The Architect shall provide the
Employer with all the underlying data and
information needed to use the License.

If this Contract is terminated on grounds other
than completion or for reasons attributable to the
Architect, the Employer may not use the name
“STEVEN HOLL ARCHITECT” nor the name
“Steven Holl” in relation to the Construction
Project without the prior written consent of
Company SHA.

9. Price and payment conditions

9.1

9.2

9.3

The Architect is entitled to a price of no more

than 133.875.000,00 CZK (one hundred
thirty-three million eight hundred and
seventy-five thousand Czech crowns)

exclusive of VAT (the “Total Price”) for the
performance of this Contract. The Total Price is
the highest possible, it cannot be exceeded and it
includes all costs and expenses of the Architect
necessary for the proper performance under this
Contract.

The invoices issued by the Architect under this
Contract shall contain the requisites specified in
Sections 29 and 29a of the VAT Act,
information specified in Section 435 of the Civil
Code, the number assigned to this Contract by
the Employer and the title of the project to which
this Contract refers, i.e. “KONCERTNI HALA
MESTA OSTRAVY / OSTRAVA CONCERT
HALL” and annexes hereto (the “Invoice™).

Subject to the terms and conditions hereof, each
Consortium Member shall be entitled to issue
Invoices for the following portions of the Total
Price directly to Employer, only in the
proportion of 45.672 % for the Company SHA
and 54.328 % for the Company AA. The
Payment Schedule is attached as Annex No. 2
hereto as an average for the Consortium
Members; percentages for the Company SHA
and the Company AA are stated for the
individual payment milestones in Annex No. 2
hereto, The Parties state that, due to
mathematical rounding, the percentages above
are indicative and therefore agree that the final
amount of the Architect's invoicing in the
relevant payment milestone is state in clause 9.4




hereunder.

9.4 Strany se dohodly na rozpadu Celkové ceny do 9.4 The Parties have agreed to divide the Total Price

nasledujicich Casti:

as follows:

Faze/ Milnik / &ast Celkové ceny v K&/
Stage Milestone portion of the Total Price in CZK
Dil&f platba na Dokumentaci SP /
25.800.000,00
Interim payment for JP Documents
Schvéleni DUR (v&etn& zapracovanych predb&znych
stanovisek a vyjadien! DOSS) Objednatelem podle
Faze 3/ | této Smlouvy /
6.450.000,00
Stage 3 | Approval of the DUR (in which preliminary opinions
and statements of Authorities have been integrated) by
the Employer hereunder
Prokazateiné podani Z&dosti o vydéni spolecného
povoleni Architektem na pfisludny stavebni Giad /
Application for the issuance of the joint permit 16.125.000,00
provably filed by the Architect with the competent
construction authority
Nabyti pravni moci stavebniho povoleni /
16.125.000,00
Legal force of the building permit
Faze 4/ | Dil¢i platba na Stavebni dokumentaci /
21.262.500,00
Stage 4 | Interim payment for the Construction Documents
Schvéleni Stavebni dokumentace Objednatelem podle
této Smlouvy /
25.987.500,00
Approval of the Construction Documents by the
Employer hereunder
Fize 5/ | Autorsky dozor/
14.625.000,00
Stage 5 | Author’s Supervision
Faze 6/ {1 Kuted i
Dilgi platba na Dokumentace skuteéného provedeni 3.375.000,00
Stage 6 stavby /
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Interim payment for the As-Built Documents

Objednatelem podle této Smlouvy /

hereunder

Schvileni Dokumentace skutedného proveden stavby

Approval of the As-built Documents by the Employer

4.125.000,00

9.5

a)

b)

c)

9.6

a)

b)

Na dilgich platbach uhradi Objednatel
Architektovi pfisludnou &ast Celkové ceny
uvedenou vodstavei 9.4 této  Smlouvy
bezhotovostnim bankovnim pevodem na Ucet
SHA ana Uget AA na zdklad& Faktury, kterou
jsou Spole¢nici SdruZen!{ opravnéni vystavit
v piipadé

dilgi platby na Dokumentaci SP po nabyti
ninnosti této Smlouvy, coZ oznami Objednatel
neprodleng Architektovi,

dil¢i platby na Stavebni dokumentaci po nabyti
pravni moci spoleéného povoleni stim, Ze
soucasti takové Faktury musi byt kopie
potvrzen{ pfislu§ného stavebntho Ufadu o nabyti
spoledného povolen{ pravni moci a

diléi platby na Dokumentaci skute€ného
provedeni stavby po podpisu smlouvy se
zhotovitelem stavby jejimi smiuvnimi stranami,
coz ozndmi Objednatel neprodlen& Architektovi,
a zahdjeni autorského dozoru Architektem.

Za zpracovdni Dokumentace stavby uhradi
Objednatel Architektovi pifisluinou &ast Celkové
ceny uvedenou v odstavei 9.4 této Smlouvy
bezhotovostnim bankovnim prevodem na Utet
SHA ana Ut AA na zaklad Faktury, kterou
jsou Spoleénici SdruZeni oprdvnéni vystavit
v pifpadé

DUR (v&etné zapracovanych piedb&znych
stanovisek a vyjadieni DOSS) po jejim
schvéleni podle této Smlouvy Objednatelem
a podpisu pieddvaciho protokolu Stranami,
ktery bude ptilohou takové Faktury,

Stavebni dokumentace po jejim schvaleni podle
této Smlouvy Objednatelem a podpisu
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9.5

b)

¢)

9.6

b)

The Employer shall pay the respective portion of
the Total Price stated in clause 9.4 hereof in
interim payments by bank transfer to the SHA
Account and the AA Account based on an
Invoice that the Consortium Members may issue
as fotlows:

interim payment for the JP Document once this
Contract has come to force and effect, which the
Employer shall notify to the Architect without
undue delay;

interim payment for the Construction
Documents once the joint permit has become
final; this Invoice must include a copy of the
confirmation issued by the competent building
authority stating that the joint permit has become
final; and

interim payment for the As-Built Documents
once the parties to the contract with the
construction work contractor have signed the
construction contract, which the Employer shall
notify to the Architect without undue delay, and
that the Architect has commenced the Author’s
Supervision,

The Employer shall pay to the Aschitect the
respective portion of the Total Price stated in
clause 9.4 hereof for the completion of the
Project Documents by bank transfer to the SHA
Account and the AA Account based on an
Invoice that the Consortium Members may issue
as follows:

DUR (in which preliminary opinions and
statements of Authorities have been integrated)
once it has been approved by the Employer
hereunder and once the Parties have signed the
handing over record which is to be enclosed with
the Invoice;

Construction Documents, once they have been
approved by the Employer hereunder and once
the Parties have signed the handing over record




c)

9.7

9.8

9.9

piedavaciho protokolu Stranami, ktery bude
piilohou takové Faktury a

Dokumentace skuteného provedeni stavby po
jejim  schvateni podle této  Smlouvy
Objednatelem a podpisu preddvaciho protokolu
Stranami, ktery bude pFilohou takové Faktury,

s tim, Ze Objednatel je povinen piedavaci
protokol bez zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji
viak do 7 pracovnich dnit od jeho pFedioZeni
Architektem podepsat, pokud predtim schvalil
piishisnou ¢&dst Dokumentace stavby. Pokud
v tomto terminu Objednatel pfedavaci protokol
nepodepiSe a podepsany nedorudi Architektovi
(resp. alespoii jednomu Spoleénfkovi SdruZeni
zpét), neni Architekt povinen dodrZet odst. 9.10
a 9.11 této Smlouvy o piiloze jako povinné
néleZitosti Faktury.

Za podéni zadosti o vydani spoleéného povoleni
Architektem na pFisludny stavebni ufad uhradi
Objednatel Architektovi pfisludnon &ast Celkove
ceny uvedenou v odstavci 9.4 této Smlouvy
bezhotovostnim bankovnim prevodem na Uget
SHA a na Uget AA na zakladg Faktury, kterou
jsou Spolegnici SdruZeni opravnéni vystavit
po podani Zadosti o vydani spoleéného povoleni
Architektem na psluny stavebni tfad s tim, Ze
soudasti takové Faktury musi byt kopie prvni
strany Zadosti o vydéni spole€ného povolenf
s razitkem podatelny Objednatele.

Za obstardni vydani pravomocného spoleéného
povoleni uhradi Objednatel Architektovi
piislusnou &ast Celkové ceny uvedenou
v odstavei 9.4 této Smlouvy bezhotovostnim
bankovnim prevodem na Utet SHA a na Uget
AA na zéklad¢ Faktury, kterou jsou Spolecnici
Sdruzeni opravnéni vystavit po nabyti prdvni
moci spole¢ného povoleni stim, Ze soucasti
takové Faktury musi byt kopie potvrzeni
piislusného stavebntho wtfadu o  nabyti
spole&ného povolent pravni moci.

Strany se dohodly, Ze autorsky dozor
poskytovany Architektem bude Objednateli
fakturovan v Dobé& autorského dozoru jednou za
dva mésice nebo za jejich pomé&rnou &ast, nebyl-
li autorsky dozor poskytovany po celou dobu
dvou mésich, ma-li Architekt na tuto platbu
pravo podle této Smlouvy. VySe této
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9.7

9.8

9.9

which is to be enclosed with the Invoice; and

As-built Documents, once they have been
approved by the Employer hereunder and once
the Parties have signed the handing over record
which is to be enclosed with the Invoice,

and the Employer shall sign the handing over
record within undue delay but no later than seven
working days from its submittal by the Architect
provided that the Employer had previously
approved the respective part of the Project
Documents. If, within that time limit, the
Employer fails to sign the handing over record
and to deliver the signed record to the Architect
(at least to one Consortium Member), the
Architect shall not be obligated to comply with
clauses 9.10 and 9.11 hereof which provides that
the annex is a mandatory component of the
Invoice.

Once the Architect has filed the application for
the joint permit with the competent building
authority, the Employer shall pay to the
Architect the respective portion of the Total
Price stated in clause 9.4 hereof by bank transfer
to the to the SHA Account and the AA Account
based on an Invoice that the Consortium
Members may issue after the filing of the
application for the joint permit, by the Architect,
and such an Invoice must include a copy of the
first page of the application for the joint permit
bearing the stamp of the Employer’s mail desk.

For having caused the final joint permit to be
delivered, the Employer shall pay the Architect
the respective portion of the Total Price stated in
clause 9.4 of this Contract by bank transfer to the
SHA Account and to the AA Account based on
an Invoice that the Consortium Members shall
be entitled to issue once the joint permit is final,
and such an Invoice must include the
confirmation of the competent building authority
stating that the joint permit has become final.

The Parties have agreed that the Author’s
Supervision provided by the Architect shall be
billed to the Employer throughout the Duration
of the Author’s Supervision once every two
months or for the respective portion thereof if
author’s supervision is not provided for a full
two-month period, if the Architect is entitled to




9.10

9.11

9.12

dvoumésitni fakturace bude zjistgna podilem
prisiuiné &asti Celkové ceny uvedené v odstavei
9.4 této Smlouvy a poctem 21 mésictl.

Objednatel je povinen uhradit Spoletnikim
Sdruzeni pouze Fakturu vystavenou za
podminek podle této Smlouvy, a to nejpozdéji do
30 dnil ode dne elektronického dorugent Faktury
Objednateli.

Pokud faktura nebo jeji priloha nebude
obsahovat nélezitosti pedle této Smlouvy nebo
nalezitosti uvedené ve faktuie nebo jeji piiloze
budou nespravné, nepfesné & neipiné, je
Objednate]l opravnén takovou fakturu ve lhité
splatnosti vréatit Spote¢niku SdruZeni k opravé &i
doplnéni a ¢astku podle takové faktury tomuto
Spoledniku  Sdruzeni neuhradit. Spole¢nik
SdruZen{ je povinen Objednatelem vracenou
fakturu opravit &i doplnit tak, aby spliiovala
néleZitosti Faktury podle této Smlouvy, a takto
opravenou &i doplnénou Fakturu odeslat zp&t
Objednateli k vhrazen{. Dnem dorufeni radné
opravené &i dopInéné Faktury poéind béZet nova
lhita splatnosti podle pfedchoziho odstavce.

Veskeré platby podle této Smlouvy budou
probfhat v korunidch &eskych. Fakturace
od Spole¢nosti SHA bude probihat v reZimu
pFeneseni dailové povinnosti (tj. bez DPH).
Fakturace od Spoleénosti AA bude probihat
s DPH. Architekt je povinen doru¢it Objednateli
Faktury do 10 duti od okamziku, kdy mu podle
této Smlouvy vzniklo oprdvnéni Faktury
vystavit. Strany se dohodly, Ze platba
Spole¢nosti AA bude provedena na &islo uctu
zvefejngné zplisobem umoZiujicim dalkovy
piistup podle § 96 Zikona o DPH, Zarovefi se
musi jednat oulet vedeny v tuzemsku.
V pFpad®, Z%e¢ by se Spolednost AA stala
nespolehlivym platcem dand, je Objednatel
opravnén podle § 109a Zékona o DPH uhradit
Architektovi za zdanitelné plnéni &astku bez
DPH a uhradu DPH provést pfimo na pfishadny
idet daného finanéniho dfadu.

10. Sankce a smluvni pokuty

10.1.

Pokud je Strana v prodlen{ s {thradou pené&Zité
castky druhé Strané podle této Smlouvy,

9.10

9.11

9.12

this payment hereunder. The amount of the bi-
monthly billing will be determined as the share
of the respective part of the Total Price stated in
clause 9.4 on a 21-month basis,

The Employer is only obligated to pay the
Consortium Members Invoices issued in
accordance herewith, and shall do so no later
than 30 days from the day of electronic delivery
of an Invoice to the Employer.

If the invoice or annexes thereto does not contain
the requisites specified by this Contract or if the
requisites contained in the invoice or the annex
are incorrect, inaccurate, or incomplete, the
Employer may retum the invoice to the
Consortium Member within the maturity period
to amend or correct it and to not pay the amount
stated in such invoice to the Consortium
Member. The Consortium Member shall correct
or complete the invoice returned by the
Employer so that it meets the requirements for
an Invoice under this Contract, and send such
corrected or completed Invoice back to the
Employer for payment. A new period of maturity
of such an Invoice as specified in the preceding
clause shall start on the day of the delivery of
a properly corrected or completed Invoice.

All payments under this Contract shall be made
in Czech crowns. The Company SHA shall bill
in reverse charge mode (i.e. exclusive VAT).
The Company AA shall bill including VAT. The
Architect shall submit Invoices to the Employer
within 10 days from the moment on which the
Architect becomes entitled to issue the Invoice
under this Contract. The Parties have agreed that
payments to the Company AA shall be made to
the account number published in a manner
allowing remote access under Section 96 of the
VAT Act. The account must be kept in the Czech
Republic. If the Company AA becomes an
unreliable tax payer, the Employer shall be
entitled, under Section 109a of the VAT Act, to
pay the amount exclusive of VAT to the
Architect and to remit the VAT directly to the
account of the competent tax authority.

10. Sanctions and contractual penalties

10.1

If a Party is in arrears with the payment of a sum
of money to the other Party hereunder, the Party




10.2.

10.3.

104,

10.5.

zavazuje se povinna Strana zaplatit opravnéné
Stran& vedle dluzné ¢astky téZ zdkonny drok
z prodleni z takové &astky.

Pokud Architekt porudi povinnost podle vty
druhé odstavce 3.10 této Smlouvy, zavazuje se
ubradit Objednateli smluvni pokutu ve vysi
5.000 K& za kazdych i zapo&atych 6 hodin trvan{
prodleni se spln&nim uvedené povinnosti.

Pokud Architekt porusi povinnost poskytovat
Objednateli  plnéni  vterminech  podle
jednotlivych milnikd

uvedenych v Harmonogramu pln&ni, a tuto
svoji povinnost nenapravi ani v ndhradni [hité
v délce trvani nejméné 7 pracovnich dnl od
pisemné vyzvy Objednatele, zavazuje se uhradit
Objednateli smluvni pokutu ve vy§i ve vydi
0,2 % z piislugné &asti Celkové ceny tykajici
se milniku, s jehoZ splnénim je v prodlent, a to
za kazdy i zapo&aty den trvéni takového prodleni
se spinénim uvedené povinnosti, maximalné
viak ve vysi 20 % z &asti Celkové ceny tykajicy
se daného milniku.

Pokud Objednatel porugi povinnost uradit
Fakturu ve lhaté splatnosti podle této Smiouvy,
a tuto svoji povinnost nenapravi ani v ndhradni
lhit& v délce trvéni nejméng 7 pracovnich dnii
od pisemné vyzvy Architekta, zavazuje se
uhradit Architektovi smluvni pokutu ve vysi
0,2 % z piislusné dluzné &astky za kazdy
izapotaty den trvani prodleni se spinénim
uvedené povinnosti, maximalng viak ve vysi
20 % z &astky podle piistuiné dluzné Faktury.

Strana je povinna uhradit druhé Stran€ smluvni
pokutu podle této Smiouvy do 30 dnli ode dne,
kdy byla k jeji Ghradé vyzvana. Nahradu Skody
vzniklou Strang v souvislosti s poruSenim
povinnosti utvrzené smluvni pokutou podle této
Smlouvy je Strana opravnéna uplatnit pouze v
rozsahu, ve kterém tato $koda pievySuje smluvni
polutu.

11. Ukon¢eni Smlouvy

11.1.

Vyjma piipadd, kdy prdvo odstoupit od této
Smlouvy vyplyvé z pravnich pFedpisi nebo této
Smlouvy, je kterdkoliv Strana opravnéna

10.2

10.3

104

10.5

obligated to pay undertakes to pay the Party
entitled to receive the payment the amount due
as well as any statutory delay interest on such
amount.

If the Architect breaches an obligation under
clause 3.10 above, the Architect undertakes to
pay to the Employer a contractual penalty of
CZK 5,000 for each 6 hours of delay, even
incomplete, in the delivery of the Employer’s
obligation,

If the Architect breaches the obligation to
provide the Employer with the services and
deliverables within the time limits for the
individual milestones stated in the Work
Schedule, and it does not remedy such breach in
a grace period of a least 7 working days from the
Employer's written notice, the Architect
undertakes to pay to the Employer a contractual
penalty of 0.2 % of the respective part of the
Total Price relating to the milestone that has not
been met, for each day of delay, even
incomplete, of the delivery of the respective
obligation, but no more than 20% of the Total
Price relating to the given milestone.

If the Employer breaches its obligation to pay an
Invoice within the maturity period hereunder,
and it does not remedy such breach in a grace
period of at least 7 working days from the
Architect’s written notice, the Employer
undertakes to pay to the Architect a contractual
penalty of 0.2% of the respective amount owed
for each day of delay, even incomplete, in the
performance of the respective obligation, but no
more than 20% of the amount according to the
respective outstanding Invoice.

The Party shall pay the contractual penalty to the
other Party hereunder within 30 days from the
day when requested to make the payment.
Damages incutred by a Party in the connection
with the breach of the obligation secured by the
contractual penalty under this Contract can be
claimed only to the extent that such damage
exceeds the contractual penalty.

11, Termination

11.1

Except where a Party’s right to withdraw from
the Contract arises from legal regulations or this
Contract, either Party is entitled to withdraw




a)

b)

11.2.

11.3.

114,

odstoupit od této Smlouvy v piipadé, ze druhd
Strana porudi tuto  Smlouvu podstatmym
zplisobem, Strany si sjednaly, Ze tato Smlouva je
porudena podstatnym zplisobem zejména tehdy,
pokud

zavingné  prodleni  Architekta  oproti
kterémukoliv terminu podle Harmonogramu
plnéni podle odstavce 5.1 této Smlouvy je delsi
nez 30 dni,

poruseni povinnosti Architekta podle odstavce
14.1 této Smlouvy trvd vice neZ 30 dnd, nebo

prodleni Objednatele s dhradou &asti Celkové
ceny podle odstavee 9.4 této Smlouvy je deldi
nez 30 dnd

a to v8e vyjmenované i pfestoZe byl na toto svoje
porugeni povinnosti upozornén pisemné druhou
Stranou s poskytnutim nahradni lhity k napraveé
v délee trvani nejmén& 7 pracovnich dndl od
doru€eni upozornéni.

Objednate] je dale oprdvndn od této Smlouvy
odstoupit v piipadé, Ze bude rozhodnuto
o upadku Architekta nebo vii&i nému nebo jeho
majetku bude vydano rozhodnuti s obdobnymi
a¢inky.

Objednatel je dale opravnén od této Smlouvy
odstoupit za stavu, nastanou-li okolnosti Vy38i
moci, Odstoupeni v pfipad® Vy8§i moci
v diisledku epidemie koronaviru SARS-Co-V-2
(& epidemie sobdobnymi disledky) muze
Objednatel uplatnit teprve tehdy, pokud
v disledku epidemie nelze provést Stavebni
zamér, resp. spinit pfedmét a el této Smlouvy
po dobu del§i ner po sob& jdoucich
180 kalendéinich dn.

Objednatel je opravnén pisemn® oznamit
Architektovi nejpozd&ji 3 mésice ped splnénim
probihajiciho milniku podle Harmonogramu
plnéni, Ze zérovel se splnénim tohoto milniku
pferuduje na stanovenou dobu povinnost
Architekta  pokradovat v pracich  podle
Harmonogramu  plnéni. Pokud Objednatel
prerusi prace na dobu delsi nez 6 mésici nikoliv
zdivodu na stran& Architekta, je Architekt
opravnén odstoupit od této Smlouvy po uplynut
6 m&sicl, po které byly price pterudeny.
Objednatel  uhradi  Architektovi  (felné
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a)

b)

c)

11.2

11.3

11.4

from this Contract if the other Party is guilty of
substantial breach of this Contract. The Parties
have agreed that substantial breach of this
Contract shall mean, without limitation, the
following:

Architect’s culpable delay of more than 30
days compared to any deadline stipulated in the
Work Schedule in clause 5.1 above,

Architect’s breach of an obligation under
clause 14.1 of this Contract lasting more than
30 days, or

Employer’s delay of more than 30 days in any
payment of a portion of the Total Price under
clause 9.4 of this Contract

and all of these listed above, even though it has
been notified of its breach in writing by the other
Party with a grace period of at least 7 working
days from the delivery of the notice of default.

The Employer is furthermore entitled to
withdraw from this Contract if a decision on the
Architect’s bankruptey is adopted or if
a decision with similar effect is adopted vis-a-vis
the Architect or its property.

The Employer is also entitled to withdraw from
this Contract in a situation of Force Majeure.
The Employer may only withdraw due to Force
Majeure as a result of the SARS-Co-V-2
coronavirus epidemic (or an epidemic with
similar consequences) if as due to the epidemic
the Construction Project cannot be implemented,
i.e. if it is impossible to fulfill the subject matter
and the purpose of this Contract for a period of
more than 180 consecutive calendar days.

The Employer is entitled to notify the Architect
no later than three months before the current
milestone according to the Work Schedule is
reached that as the milestone is met, the
Employer suspends, for the determined time, the
Architect’s obligation to continue performing
the work according to the Work Schedule. If the
Employer suspends the work for a period of
more than six months for a reason not
attributable to the Architect, the Architect shall
be entitled to withdraw from this Contract upon
the expiry of six months for which the work was




11.5.

11.6.

vynalozené a prokdzané néklady, které mu
v souvislosti s preruenim praci vznikly. Strany
sjednaly, Ze pierusené préce budou obnoveny
automaticky po uplynuti doby, na kterou byly
prerudeny, nebo nejpozd&ji do I méisice od
dorugeni pisemného oznameni Objednatele
o pokratovéni v pieruenych pracich. Terminy
podle této Smlouvy se prodluzuji o dobu
pieru$eni praci podle tohoto odstavce.

Odstoupeni od této Smlouvy musi byt pisemné.
Uginnost  takového  odstoupeni  nastavé
doruCeniin  odstoupeni  druhé  Strané.

Odstoupenim od této Smlouvy zanikaji s u€inky
od doruceni pisemného ukonu odstoupeni prava
a povinnosti Stran. V piipad€, Ze Architekt
Objednateli alesponl z ¢asti plnil v dobg, kdy
nastaly u&inky odstoupeni, je Objednatel
opravnén  odstoupit jen ohledné dosud
nesplnéného zbytku plnéni. Smluvni strany
prohladuji, ze i &aste¢né pinéni Architekta ma
pro Objednatele vyznam. Strany se v takovém

pfipadé vyporadaji podle pravidel
o bezdiivodném obohaceni, Odstoupeni od této
Smlouvy nema vliv na uplatnitelnost

a vymahatelnost prév, kterd vznikla opravnéné
Strang pied odstoupenim ¢&i v dbsledku
odstoupeni.

Objednatel je opravnén tuto Smlouvu pisemné
vypovédét k okamziku splnéni jakéhokoliv
milniku uvedeného v Harmonogramu pin&ni
Architektem pisemnym ozndmenim o vypovédi
doruéenym Architektovi nejpozd&ji 3 mésice
pied splnénim probihajiciho milniku, Strany se
zavazuji vyporadat viechna prdva a povinnosti
za fazi, ve které Objednatel tuto Smlouvu
pisemné vypovédél.

12. Zveiejiiovani informaci a osecbni idaje

12.1.

Architekt timto bere na v&domi, Ze tato Smlouva
bude uvefejnéna v registru smluv podle zdkona
& 340/2015 Sb., o zvlatnich podminkéch
uginnosti nékterych smluv, uvefejiiovani t&chto
smluv a o registru smluv (zdkon o registru
smluv), vplatném znéni (dale jen ,,ZRS*).
Architekt bere dale na v8domi, Ze Objednatel je
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11.5

11.6

12.1

suspended. The Employer shall pay reasonably
spent and proven costs incurred by the Architect
in relation to the suspension of work to the
Architect, The Parties have agreed that
suspended work shall resume automatically
upon the expiry of the period of time for which
they had been suspended, or, at the latest, within
one month from the delivery of the Employer’s
written notice that suspended work is to be
resumed. The time limits set out in this Contract
shall be extended by the duration of the work
suspension under this clause.

The withdrawal from this Contract shall be in
writing. The withdrawal takes effect upon the
delivery of the notice to the other Party. The
Parties® rights and obligations cease to exist
upon the withdrawal from the Contract with
effect upon the delivery of the notice of
withdrawal in writing. If the Architect has
provided the Employer at least with some
services and deliverables when the withdrawal
has become effective, the Employer may only
withdraw in relation to the services and
deliverables that were not provided yet. The
Parties represent that even a partial performance
is of use for the Employer. In such a case the
Parties shall proceed to a mutual settlement
based on the rules on unjust enrichment.
Withdrawal from this Contract has no effect on
the applicability or enforceability of the rights
that arose to the entitled Party prior to or as
a result of the withdrawal.

The Employer may terminate this Contract in
writing upon the Architect’s completion of any
milestone stated in the Work Schedule by means
of a written termination notice served on the
Architect no later than three months before the
current milestone is reached. The Parties
undertakes to settle all their rights and
obligations for the stage during which the
Employer has terminated the Contract in writing.

12. Disclosure of information and personal data

The Architect hereby takes into account that this
Contract shall be published in the Register of
Contracts pursuant to Act No. 340/2015 on
special conditions for the effect of certain
contracts, the publication of such contracts, and
the Register of Contracts (the “Register Act”),
as amended. The Architect also takes into




12.2.

12.3.

jako vefejny subjekt povinen poskytovat
informace v souvistosti s touto Smlouvou tfetim
osobam za podminek stanovenych pravnimi
piedpisy, zejména zdkonem ¢&. [06/1999 Sb.,
o svobodném ptistupu k informacim, v platném

Znéni.

Pokud kterakoliv Strana v souvislosti s pinénim
této Smiouvy ziskd informace ¢&i {idaje, které
budou osobnimi udaji ve smyslu pfislusnych
pravnich predpist, je povinna pfijmout fakova
technickd a organiza¢ni opatienf, aby nemohlo
dojit k neopravnénému nebo nahodilému
piistupu neopravn&nych osob k t8mto osobnim
ndajiim, k jejich zméng&, znifeni &i ztratd,
neopravnénym pfenosttm, kjejich jinému
neopravnénému zpracovani, jakoz i k jinému
zneuziti osobnich ddajb. Strany jsou opravnény
zpracovavat osobni tdaje véetng jejich
zvla§tnich kategorif pouze za uéelem plnéni této
Smlouvy.

Objednatel a Spoletnost AA v celém procesu
ochrany osobnich 1dajii postupuji v souladu
s Nafizenfm, obecnd zdvaznymi pravnimi
pfedpisy a svymi vnitfnimi pfedpisy, které
agendu ochrany osobnich wdaji upravujf.
Povinnosti  Stran  vyplyvajici z Nafizeni
v souvislosti s pfedanim osobnich idajii do USA
obsahuji smluvni dolozky k ochrang téchto
osobnich udajit uvedené v pfiloze & 5 této
Smlouvy, které se Strany timto zavazuji
dodrZovat.

13. Vady a odpovédnost za §kodu

13.1.

13.2.

Architekt se zavazuje, Ze Dokumentace stavby
budou mit vlastnosti a naleZitosti uvedené v této
Smlouve a stanovené pravnimi a technickymi
predpisy, jakoZ 1 néleZitosti, které jsou
z hlediska ii¢elu a vyznamu stavby obvyklé, a Ze
budou slouzit svému Glelu, zejména zahajeni,
pokratovani aukondeni vystavby ohledng
stavby., Architekt odpovidd =za technickou
spravnost Dokumentaci stavby.

Doba pro ozndmeni zjevné vady Casti
Dokumentace stavby &inf 14 od jejiho pfedani
a prevzeti. Doba pro ozndmen{ skryté vady ¢asti
Dokumentace stavby b&zi od jejiho piedani
apievzeti aneskon¢i dffve, nez po uplynuti
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12.3

13.1

account that the Employer as a public entity is
obliged to disclose to third party information in
the connection with this Contract under the
conditions stipulated by legal regulations, in
particular Act No. 106/1999 on free access to
information, as amended,

If any Party obtains information or data
constituting personal information pursuant to the
applicable legal regulations in connection with
its performance under this Contract, that Party
shall adopt such technical and organizational
measures as to prevent any unauthorized or
random third-party access to such personal
information, its alteration, destruction or loss,
unauthorized transmission or other unauthorized
processing, and/or any other misuse of personal
information, The Parties are authorized to
process personal data including special
categories thereof only for the purposes of
performing this Contract.

In the entire personal data process, the Employer
and the Company AA comply with the
Regulation, with generally binding legislation
and with their internal policies governing
personal data protection, The Parties’
obligations arising from the Regulation in
connection with the transfer of personal data to
the US are contained in the contractual clauses
for the protection of personal data attached as
Annex No. 5 to this Contract, by which the
Parties hereby agreed to abide.

13. Defects and liability for damage

The Architect agrees that the Project Documents
shall have the properties and requisites specified
in this Contract and defined by legislation and
technical regulations as well as requisites which
are usual considering the purpose and the
importance of the project, and shall serve their
purpose, including, without limitation, for the
commencement, continuation and completion of
the construction of the project. The Architect is
liable for the technical correctness of the Project
Documents.

13.2 The time limit for notification of a manifest

defect of a part of Project Documents shall be
14 days from its taking over and handing over;
the time limit for notification of a hidden defect
of a part of Project Documents shall commence




13.3.

134,

13.5.

13.6.

42 mésictl od zahajeni stavby, maximalné viak
do uplynuti 72 mé&sict od predani a pfevzeti PD
pro provadéni stavby. Objednatel oznami
Architektovi vadu ¢asti Dokumentace stavby ve
lhittach podle tohoto odstavce a popfSe jeji
projev.

Architekt se zavazuje odstranit vadu, kterd
nebrani provedeni stavby, v pfimé&fené lhuté
stanovené Objednatelem s prihiédnutim
k charaktern oznamované vady, nejpozd€ji viak
do 30 dnl od dorudeni oznameni Architektovi,
nestanovi-ii tato Smlouva jinou lhiitu nebo
nedohodnou-li se Strany jinak. Architekt je
povinen pfedloZit Objednateli zpiisob odstranéni
vady pfedem ke schvaleni. Pokud oznamovana
vada brani proveden{ stavby, miize Objednatel
od této Smlouvy odstoupit, nebude-1i poZadovat
jeji odstranénf. Objednatel neni oprdvnén
uplatiiovat u Architekta slevu z ceny z diivodu
vadného plnéni.

Architekt neodpovidd za vady, které vznikly
v diisledku zmé&ny pravnich pfedpisti po pfedani
aprevzeti anebo vdisledku zapracovani
nevhodnych  pfipominek nebo  podkladd
Objednatele, pokud jej Architekt na tuto
nevhodnost pfedem upozornil.

Uplatnénim prav zvadného pln¥ni nejsou
dotSeny jiné naroky Objednatele podle této
Smlouvy nebo pravnich pfedpist. Strany pro
vyloudeni pochybnosti konstatuji, Ze Spole¢nici
SdruZeni jsou odpovédni zdluhii vzedlych ze
spoletné ginnosti spoleéné a nerozdilng.

Architekt odpovidd za Skodu zplisobenou
jakékoli osobé& nebo jejimu majetku v diisledku
Architektem navrzeného technického,
architektonického ¢&i jiného IeSeni stavby
v Dokumentacich stavby, vykonu autorského
dozoru nebo poskytnuti jiného plnéni podle této
Smlouvy, byla-li tato plnéni poskytnuta
v rozporu s pravnimi pfedpisy, to ve podle jeho
Gasti na zplisobené 3kod®, nevyplyva-li
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13.3

13.4

13.5

13.6

on its handing over and taking over and shall not
expire eatlier than 42 months from the
commencenient of the construction work, but no
more than 72 months from the handing over and
taking over of the Detail Design Documents. The
Employer shall notify the defect of the Project
Documents to the Architect within the time
limits under this clause and shall describe the
manifestation of the defect,

The Architect undertakes to remedy any defect
that does not prevent the carrying out of
construction work within a reasonable period
stated by the Employer with regard to the nature
of the reported defect, but no later than 30 days
from the delivery of the notice to the Architect,
unless this Contract provides otherwise or and
unless the Parties agree otherwise. The Architect
shall submit to the Employer the manner of
remedying the defect in advance for approval. If
the reported defect prevents construction work
the Employer may terminate this Contract unless
the Employer requires the defect to be remedied.
The Employer may not claim a discount on the
price from the Architect due to defective
performance.

The Architect is not liable for defects resulting
from amendments to laws and regulations after
the taking over and handing over or resulting
from the incorporation of inappropriate
comments or documents of the Employer,
provided that the Architect warned the Employer
of such being inappropriate in advance.

The exercise of rights arising from defective
performance shall not affect the Employer’s
other claims under this Contract or legislation.
For the avoidance of doubt, the Parties represent
that the Consortium Members are jointly or
severally liable for debts resulting from their
collective activity.

The Architect is liable for loss caused to any
person, entity or its property as a result of the
technical, architectural or other solution of the
project designed by the Architect in the Project
Documents, exercise of the  Author’s
Supervision or any other performance under this
Contract, if such has been provided in
contradiction with the law, all that based on his
contribution to the caused damages, unless the




z pravnich piedpist jinak.

14, Souvisejici ujednani

14.1.

14.2.

14.3.

Spole¢nost AA a Spolegnost SHA jsou povinny
kazd4 zvlast udrzovat po celou dobu uginnosti
této Smlouvy v platnosti pojist&ni odpové&dnosti
za Skodu zplsobenou pfi plngni této Smlouvy
s limitem pojistmého plnéni ve vy$i alespon
35.000.000 K& na jednu pojistnou udélost
a v souhrnu atespoti 70.000.000 K¢& celkem za
pojistny rok. Doklady o uzavieni pojistné
smlouvy s parametry podle tohoto odstavce jsou
za Spoletnost AA a Spole¢nost SHA uvedeny
v priloze &, 4 této Smlouvy.

Architekt prohladuje, Ze jeho plnéni podle této
Smlouvy neni plnénim od poatku nemoZnym.
Strany se dohodly, Ze ujednani tykajici se Vy3§i
moci uvedend ve Smiouvé na Studii stavby se
vplném rozsahu pouZiji i na pravni vztahy
vyplyvajici z této Smlouvy, vyjma piipadd, kdy
tato Smlouva stanovi néco jiného.

Architekt je pfi poskytovani pinéni podle této
Smlouvy povinen spolupracovat s konzultantem
(sprdvcem stavby) azhotovitelem stavby.
Architekt neni oprdvnén postoupit prava
a povinnosti ztéto Smlouvy tiet! osob& bez
predchoziho pisemného souhlasu Objednatele.

15. Kontaktnf osoby a doruovani

15.1.

15.2,

Jakékoli oznameni podle této Smlouvy
nebo vsouvislosti s nf musi byt ué&inéno
v &eském a anglickém jazyce, v pisemné formé,
nestanovi-l tato Smlouva jinak, a doruceno
na kontaktni adresy a/nebo kontaktnim osobam
Stran, které jsou za Objednatele uvedeny
v odst. 6.6 této Smlouvy, v piipadé Architekta
pak osobam, které jsou uvedeny ve Smlouveé na
Studii stavby; Strany se dohodly, Ze kontaktni
osoby Stran jsou opravagny vedle Stran
samotnych jednat za Strany v souvislosti s touto
Smiouvou. Strany se dohodly, Ze emailovou
komunikaci povaZuji za komunikaci v pisemné
form&. Pokud komunikace ve vécech této
Smiouvy bude probihat v &eském a anglickém
jazyce, je Ceské znéni rozhodujici.

Oznameni je dorugeno okamZikem, kdy se
dostalo do sféry vlivu adresdta, nestanovi-li
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law provides otherwise.

14. Related provisions

14.1

14.2

14.3

Throughout the term of this Contract, the
Company AA and the Company SHA shall
maintain, each of them separately, effective
third-party liability insurance cover for a loss
caused during the delivery of this Contract with
a cover limit of at least CZK 35.000.000,00 per
claim and at least CZK 70.000.000,00 in
aggregate per insurance year. The evidence of
insurance policies compliant to this clause being
in place are attached in Annex No. 4 to this
Contract.

The Axchitect represents that the performance of
the obligations hereunder is not impossible from
the beginning. The Parties agree that the
provisions on Force Majeure included in the
Building Study Agreement shall apply to the
legal relationships arising from this Contract to
the full extent, except in cases where this
Contract states otherwise.

The Architect shall cooperate with the consultant
(engineer) and the construction work contractor
in performing the services and deliverables
hereunder, The Architect has no right to assign
the rights and obligations under this Contract to
a third party without the Employer’s previous
written consent.

15, Contact persons and notices

15.1

15.2

Any notice under or in connection with this
Contract shall be made in the Czech and English
language, in writing unless this Contract
provides otherwise, and shall be served to the
contact addresses and/or contact persons of the
Parties specified clause 6.6 of this Contract; in
the Architect’s case, to the persons stated in the
Building Study Agreement; the Parties have
agreed that the Parties’ contact persons are
authorized, in addition to the Parties themselves,
to act on behalf of the Parties in connection with
this Contract. The Parties have agreed that email
communication shall be considered to be
commugication writing, If communications
relating to this Contract are exchanged in Czech
and English the Czech version shall prevail.

A notice is delivered at the moment when it
reaches the sphere of the addressee’s influence,




15.3.

pravni piedpisy jinak.

Kazda ze Stran je povinna sdélit zménu své
kontakini adresy a/nebo kontakini osoby druhé
Strang. Do té doby je druhd Strana opravnéna
sni komunikovat prostiednictvim naposledy
znédmych adres nebo osob. Nebude-li doruceno
do sféry vlivu kterékoliv Strany z diivodu
porueni jeji povinnosti sdélit zménu své adresy,
odpovida tato Strana druhé Stran& za jakoukoliv
ujmu tim zpsobenou.

16. ZAavéreténa ustanovent

16.1.

16.2.

16.3.

16.4.

Tato Smlouva nabyvéa platnosti dnem jejiho
podpisu viemi Stranami a ii€innosti dnem jejtho
uvelejnéni v registru smluv podle ZRS. Tuto
Smlouvu uvefejni v registru smluv podle
pfedchozi véty Objednatel, ato do 15 dnli od
nabyti jeji platnosti. Uveiejn&ni
Smlouvy v registru smluv oznami Objednatel
neprodiené Architektovi. Pokud Objednatel
neozndmi Architektovi uvefejn&ni této Smlouvy
ve thiité, ve které ji mé uvefejnit, uvefejni tuto
Smlouvu v registru smluv Architekt a toto
uveiejnéni neprodlend oznami Objednateli.

Strany se dohodly, Ze tato Smlouva zanika
okamZikem zaniku Smlouvy na Studii stavby
jinak neZ splnénim, nedohodnou-li se Strany
jinak,

Pro proces uzavien{ této Smiouvy se neuplatni
§ 1740 odst. 3 Obanského zékoniku tykajici se
prijeti nabidky s dodatkem nebo odchylkou,
které podstatnd nemé&ni podminky této Smiouvy.

Tato Smlouva obsahuje tiplné ujedndni mezi
Stranami vztahujici se k pfedmétu plnéni podle
této Smlouvy, a nahrazuje viechna piedchoz
ujednani vztahujici se k témuZ piedmétu plnéni,
uzaviené v jakékoliv podob&. Pro vyloudeni
pochybnosti Strany konstatujf, Ze tato Smlouva
nenahrazuje Smlouvu na Studii stavby.
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15.3

unless legal regulations provide otherwise,

Each of the Parties shall notify the other Party
about a change in ils contact address and/or
contact person. Until such time, the other Party
has the right to communicate with it using its last
known addresses or persons. If a delivery to the
sphere of influence of any Party does not take
place due to a breach of its obligation to
communicate a change in its address, that party
shall be liable vis-a-vis the other Party for any
harm thus caused.

16. Closing provisions

16.1

16.2

16.3

16.4

This Contract becomes valid on the day of
signing by all Parties and takes effect on the day
of its publication in the Register of Contracts
pursuant to the Register Act. The Employer shall
publish this Contract in the Register of Contracts
pursuant to the preceding sentence within
15 days after it becomes valid. The Employer
shall notify the Architect of the publication of
the Contract in the Register of Contracts without
undue delay. If the Employer fails to notify the
Architect of the publication of this Contract in
the time limit for publication, the Architect shall
publish the Contract in the Register of Contracts
and notify such publication to the Employer
without undue delay.

Unless otherwise agreed between the Parties, the
Parties have agreed that this Contract shall be
discharged the moment the Agreement for the
Building Study on any other grounds than
completion.

Section 1740.3 of the Civil Code relating to the
acceptance of a proposal with an amendment or
variation that does not substantially modify the
terms and conditions of this Contract shall not
apply on the procedure for conclusion of this
Contract.

This Contract contains the full agreement
between the Parties related to the deliverable
hereunder and supersedes any previous
arrangements related to the same deliverable
made in any form. For the avoidance of doubt,
the Parties represent that this Contract does not
supersede the Building Study Agreement.




16.5.

16.6.

16.7.

16.8.

16.9.

Nevyplyva-li ztéto Smlouvy jinak, mize byt
tato Smlouva zrudena & ménéna pouze pisemné
formou vzestupn& Cislovanych dodatki; Strany
timto vyluduji zdvaznost pravnich jednani{ podle
piedchozi v&ty provedenych jinak neZ pisemné.

Bude-li ujednéani obsazené v této Smlouvé podle
pfistusnych pravnich pfedpish neplamé ¢&i
nevymahatelné u orgdni vefejné moci, zavazuji
se Strany formou pisemné dohody o zmén¢ této
Smlouvy nahradit takové ujednani ujednanim
novym, které bude platné a vymahatelné. Strany
se zavazujf uzaviit dohodu o zméng& ve smyslu
predchozi v&ty nejpozdgji do 1 mésice od
dorudeni vyzvy kterékoliv druhé Strang.

Tato Smiouva se Fidi pravnim radem Ceské
republiky.

Strany se dohodly, Ze piislunymi pro
rozhodovéni sporlt z této Smlouvy jsou soudy
Ceské republiky; nestanovi-li pravni pfedpisy
jinak, je mistn€ prislunym soud podle sidla
Objednatele.

Tato Smlouva je sepsana v Seském a anglickém
jazyce s tim, Ze &eské znéni této Smlouvy je
rozhodujici. Tato Smlouva byla vyhotovena ve
3 stejnopisech, Kazda Strana obdrz{ 1 stejnopis.

16.10. Nedilnou soucast této Smlouvy tvofi tyto

a)
b)

c)
d)
e)

g)

ptilohy:
piiloha & 1 - DUR,

piiloha &. 1a — Definice 50 % rozpracovanosti
PD pro provadéni stavby,

piiloha ¢. 2 — Harmonogram plateb,
piiloha &. 3 — Specifikace fazi,

ptiloha & 4 — Doklad o uzavieni pojistné
smlouvy,

pifloha ¢ 5 — Smluvni doloZky k ochrané
osobnich udaji pfeddvanych do USA,

pFiloha & 6 — Prostorové modely Dokumentaci
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16.5

16.6

16.7

16.8

16.9

Unless this Contract indicates otherwise, this
Contract may be terminated or amended only in
writing in the form of amendments numbered in
an ascending sequence; the Parties hereby
exclude the binding nature of any legal steps
under the preceding sentence made in any form
other than written,

Should any provision contained in this Contract
be invalid or unenforceable vis-a-vis public
authorities under applicable legislation, the
Parties undertake to replace such provision with
a new provision that is valid and enforceable in
the form of a written agreement on an
amendment of this Contract. The Parties
undertake to conclude the agreement on
amendment pursuant to the preceding sentence
no later than one month from the delivery of
a request to the other Party.

This Contract is governed by the laws of the
Czech Republic.

The Parties agree that Czech courts shall have
the jurisdiction to resolve disputes arising from
this Contract; unless legislation rules otherwise,
the local court pertaining to the Employer’s
registered office shall have the jurisdiction.

This Contract is made in the Czech and English
languages, and the Czech version of the Contract
prevails. This Contract was made in three
counterparts. Each Party shall receive one
counterpart.

16.10The following Annexes form an integral part of

a)
b)

c)
d)
e)

f)

g)

this Contract:
Annex No, 1 - DUR,

Definition of 50% progress of the Detail
Design Documents,

Annex No. 2 — Payment Schedule,
Annex No. 3 — Specification of Stages,

Annex No. 4 — Proof of valid insurance policy,

Annex No. 5 -~ Contractual clauses for the
protection of personal data transferred to the
USA,

Annex No. 6 — Spatial models of Project




h)

stavby,

«

piiloha ¢.
Architekta,

7 — Specidlni odbormé profese

piiloha ¢. 8 — Nadstandardni sluzby,

priloha ¢.
v ¢edting),

9 — Seznam priazkumi (pouze

Piiloha ¢.
v ¢edting) a

10 — Vzor plné moci (pouze

Priloha ¢. 11 — Fotokopie plné moci Mgr.
Zuzany Bajgarové (pouze v ¢edting).

V/In

V/In TSN

EVEN HOLL ARCHITECY, P.C.

h)

)
Rl

k)

dne/ on

Statutarni mésto Ostrava / City of Os{
jméno / name: Mgr. Zuzana Bajgaro
opravnéni / authorization: ndméstkyné primatora mésta / the

Documents,

Annex No. 7 — Architect’s special technical
professions,

Annex No. 8 — Additional Services,

Annex No. 9 — List of Surveys (Czech only),

Annex No. 10 — Template of power of attorney
(Czech only) and

Annex No. [1
Bajgarova’s power of attorney (Czech only).

- Photocopy of Zuzana

jméno / name: Steven M. Holl
opravnéni / authorization: Chief Executive Officer

V/1In o

dne / on

Architecture Acts s.r.o.

jméno / name: Ing. arch. Martin Kropac
opravnéni / authorization: jednatel / Executive



Ptiloha & 1-DUR

Dokumentace obsahuje &asti:

A Priivodni zprava

B Souhrnnd technické zprava

C Situa¢ni vykresy

D Dekumentace objekti

K dokumentaci se priklada dokladové cast.
A Privodni zprava

A.1 Identifika&ni udaje

A.1.1 Udaje o stavb

a) nazev stavby,

b) misto stavby — adresa, ¢isla popisnd, katastrdlni
uzemi, parcelni &isla pozemkd,

c) pfedingt dokumentace — nové stavba nebo zinéna
dokongené stavby, trvald nebo dotasné stavba, ucel
uZivanf stavby.

A.1.2 Udaje o Zadateli

a) jméno, pfijmeni a misto trvalého pobytu (fyzickad
osoba) nebo

b) jméno, pFjmeni, identifikaéni &islo osoby, misto

podnikéni (fyzickd osoba podnikajici, pokud zdmér

souvisi s jeji podnikatelskou ¢innostf) nebo

¢) obchodni firma nebo ndzev, identifikatni &islo
osoby, adresa sidla (pravnicka osoba}.

A.1,3 Udaje o zpracovateli dokumentace

a) jméno, pfijmeni, obchodni firma, identifikatni ¢islo
osoby, misto podnikani (fyzickd osoba podnikajici)
nebo obchodni firma nebo nazev, identifikaéni ¢islo
osoby, adresa sidla (pravnickd osoba),

b) jméno a pFijmeni hlavniho projektanta v&etng &isla,
pod kterym je zapsan v evidenci autorizovanych osob
vedené Ceskou komorou architektd nebo Ceskou
komorou autorizovanych inZenyri a techniki ¢innych
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Amnex No. 1 -DUR
The documentation shall contain the following parts:

A Accompanying report

B Summary technical report

C Site plan drawings

D Documentation for the structures

The dossier part is to be attached to the documents,

A Accompanying report

A.1 Identification

A.1.1 Information about the construction project
a) name of the construction project,

b) construction site location — address, land regisiry
numbers, cadastral territory, land parcel numbers,

¢) subject matter of the documents —-new construction
project or change to a completed building, permanent
or temporary building, intended purpose of the
building.

A.1.2 Applicant details

a) name, surname and place of permanent residence
(natural person); or

b) name, surname, identification number of the entity,
place of business (self-employed persons, if the
proposed scheme is refated to their business activity)
or

¢) company name or title, identification number of the
entity, registered office addresses (legal entity).

A.1.3 Details about the documentation designer

a)name, surname, business name, identification
number of the person, place of business (self-
employed person) or company name or title,
identification number of the person, registered office
address (legal persons),

b) name and surname of the chief design engineer,
including the number under which he is entered in the
register of chartered engineers kept by the Czech
Chamber of Architects or the Czech Chamber of
Chartered Engineers and Technicians Active in




ve vystavb& s vyznaenym oborem, popiipadé
specializaci jeho autorizace,

c)jména a pifjmen{ projektantd jednotlivych &asti
dokumentace v¢etn &isla, pod kterym jsou zapsani v
evidenci autorizovanych osob vedené Ceskou
komorou architektt nebo Ceskou komorou
autorizovanych inZenyrd a technikdd Einnych ve
vystavbé, s vyznadenym oborem, popiipadé
specializaci jejich autorizace.

A.2 Clenéni stavby na objekty a technickéd a
technologicka zatizeni

A.3 Seznam vstupnich podkladil
B Souhrnn4 technick4 zprava
B.1 Popis Gzemi stavby

a) charakteristika vuzemi a stavebniho pozemku,
zastavéné Uzemi a nezastavéné uzemi, soulad
navthované stavby s charakterem tzemi, dosavadni
vyuZiti a zastavénost zem,

b) idaje o souladu stavby s uzemné€ planovaci
dokumentaci, s cili a dkoly uzemniho planovani,
vetné informace o vydané uzemn€ planovact
dokumentaci,

¢) informace o vydanych rozhodnutich o povoleni
vyjimky z obecnych poZadavkl na vyuZivani tzemi,

d) informace o tom, zda a v jakych &astech
dokumentace jsou zohlednény podminky zavaznych
stanovisek dot&enych orgéant,

€) vy&et a zavery provedenych prizkumi a rozbord —
geologicky priizkum, hydrogeologicky priizkum,
stavebné historicky priizkum apod.,

f) ochrana uzemi podle jinych pravnich pfedpisi,

g)poloha vzhledem k zaplavovému tdzemi,

poddolovanému vzemi apod.,

h)} vliv stavby na okoln{ stavby a pozemky, ochrana
okoli, vliv stavby na odtokové poméry v izemi,

Construction, and indication of his field of expertise
or the specialization of his chartership,

¢) names and surnames of the designer engineers of
the individual parts of the documents including the
number under which they have been entered in the
register of chartered engineers kept by the Czech
Chamber of Architects or the Czech Chamber of
Chartered Engineers and Technicians Active in
Construction, with the indicated field of expertise or
specialization of their chartership.

A.2 Breakdown of the construction project into
structures and technical and technological equipment

A.3 List of groundwork documents
B Summary technical report
B.1 Description of the construction site

a) characteristics of the area and construction site,
urban built-up area or non-built-up area, compliance
of the proposed construction project with the character
of the area, current use and level of development of the
built-up area,

b) information about the compliance of the
construction project with the spatial planning
documentation, with the objectives and tasks of the
spatial planning, including information about the
issued spatial planning documentation,

¢) information about issued decisions granting an
exemption from the general land use requirements,

d) information on whether and in which parts of the
documentation the conditions set in the binding
opinions of the authorities concerned are taken into
account,

e) lists and conclusions of performed surveys and
analyses — geological survey, hydrogeological survey,
survey of the construction history of the building, etc.,

f) protection of the area under other legal regulations,

g) location description in terins of floodplain, mining
area, etc.,

h) impact of the construction project on the
surrounding buildings and land, and on the protection




i) pozadavky na asanace, demolice, kdceni dfevin,

i) pozadavky na maximalni doCasné a trvalé zabory
zem&d&iského plidniho fondu nebo pozemki uréenych
k plnéni funkce lesa,

k) izemné& technické podminky — zejména moZnost
napojenf na stavajici dopravni a technickou
infrastruktury, moZnost bezbariérového piistupu k
navrhované stavbé,

1) vdcné a Casové vazby stavby, podmitlujici,

vyvolané, souvisejici investice,

m) seznam pozemkid podle katastru nemovitosti, na
kterych se stavba umistuje,

n) seznam pozemkid podle katastru nemovitosti, na
kterych vznikne ochranné nebo bezpednostni pasmo.

B.2 Celkovy popis stavby
B.2.1 Zakladni charakteristika stavby a jejiho uzivani

a)nova stavba nebo zména dokonfené stavby; u
zmény stavby udaje o jejich souasném stavu, zavéry
stavebné technického, pfipadng stavebng historického
prizkumu a vysledky statického posouzeni nosnych
konstrukel,

b) ugel uzivani stavby,

¢) trvala nebo do&asnd stavba,

d) informace o vydanych rozhodnutich o povoleni
vyjimky z technickych poZadavkli na stavby a
technickych pozadavki zabezpecujicich bezbariérové
uZivani stavby,

¢) informace o tom, zda a v jakych &astech
dokumentace jsou zohledn¥ny podminky zavaznych
stanovisek dotéenych organd,

of the surroundings; impact of the construction project
on the surface runoff conditions in the particular area,

i) requirements for regeneration, demolition works,
tree felling,

i) requirements for maximum temporary and
permanent possession of the agricultural land or the
land intended for forests,

k) area’s technical conditions - in particular, the
possibility of connecting to existing ftransport
infrastructure and utility networks and possibility of
barrier-free access to the proposed construction
project,

1) factual and time relations of the construction project,
investment costs conditioned and induced by the
project, related investment costs,

m) cadastral list of plots on which the construction
project is to be located,

n) cadastral list of plots on which the protection or
safety zone will be established

B.2 Overall description of the building
B.2.1 Basic characteristics of the building and its use

a) new building or alteration of an existing building;
in the case of an existing building to be altered,
provide information about its current condition, the
conclusions of the technical or historical surveys of the
building and the results of the structural assessment of
the load-bearing structures,

b) intended purpose of the building,

¢) specify whether it is a permanent or a temporary
structure,

d) information on issued decisions granting an
exemption from technical requirements for
construction projects and technical requirements
ensuring the barrier-free use of the building,

¢) information on whether, and in which parts of the
documentation, the conditions set by/set in the binding
opinions of the authorities concerned are taken into
account,
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f) ochrana stavby podle jinych pravnich pfedpist,

g} navrhované parametry stavby — zastavéné plocha,
obestavény prostor, uzitnd plocha a pfedpoklddané
kapacity provozu a vyroby, pocet funk&nich jednotek
a jejich velikosti apod.,

h) zakladni bilance stavby — poteby a spotieby médii
a hmot, hospodafeni s de¥tovou vodou, celkové
produkované mnozstvi a druhy odpadil a emisi apod.,

1) zakladni predpoklady vystavby — &asové udaje o
provadéni stavby, &lenéni na etapy,

) orientaéni naklady stavby.
B.2.2 Celkové urbanistické a architektonické feSent
uzemni kompozice

a) urbanismus - regulace,

prostoroveého feseni,

b) architektonické ieSeni — kompozice tvarového
feleni, materialové a barevné Feleni,

B.2.3 Dispoziéni, technologické a provoznf Fedeni

B.2.4 Bezbariérové uZivani stavby

Zasady feSenf{ pFistupnosti a uZfvani stavby osobami se
sniZzenou schopnosti pohybu nebo orientace vletnd
udaji o podminkdch pro vykon price osob se
zdravotnim postiZzenim.

B.2.5 Bezpe&nost pfi uzivan{ stavby

B.2.6 Zakladni technicky popis staveb

B.2.7 ZAkladni popis technickych a technologickych

zafizeni

Zasady TeSeni zafizeni, spotieby

rozhodujicich médii.

potieby a

B.2.8 Zasady pozarng bezpe&nostniho feen{

B.2.9 Uspora energie a tepelna ochrana

f) protection of the building under other legal
regulations,

g) proposed parameters of the building — built-up area,
enclosed space, usable area and expected operation
and production capacities, number of functional units
and their sizes, etc.,

h) basic consumptions of the building — utility and
material needs and consumptions, rainwater
management, total waste amount to be produced and
types of waste and emissions, etc.,

i) basic construction estimates — time information
about the implementation of the construction project,
structuring of the project into phases,

j) indicative construction costs.

B.2.2 Overall urban and architectural solutions

a) urbanism — territorial regulations, composition of
spatial solutions,

b) architectural solution — composition of shape
solutions, material and color solutions.

B.2.3 Layout solutions, technological and operational
solutions

B.2.4 Barrier-free use of the building

Principles of addressing the accessibility and use of
the building by persons with reduced mobility or
orientation, including information about the
conditions for work performance by persons with
disabilities.

B.2.5 Safety of the building use

B.2.6 Basic technical description of construction
projects

B.2.7 Basic description of technical and technological
equipment

Principles of solutions for equipment, crucial utility
needs and consumptions.

B.2.8 Principles of fire safety solutions

B.2.9 Energy saving and thermal protection
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B.2.10 Hygienické poZadavky na stavby, pozadavky
na pracovnf{ a komundélni prostfedi

Zasady YeSeni parametrll stavby — véirdn{, vytapéni,
osvétleni, zasobovani vodou, odpadi apod., a déle
zésady FeSeni vlivu stavby na okoli — vibrace, hluk,
prasnost apod.

B.2.11 Zéasady ochrany stavby pied negativaimi
ucdinky vngjsiho prostiedi

a) ochrana pied pronikdnim radonu z podlozi,

b) ochrana pied bludnymi proudy,
¢) ochrana pfed technickou seizmiciton,
d) ochrana pfed hlukem,

e) protipovodiové opatieni,

f) ochrana pfed ostatnimi G&inky -~ vlivem
poddolovéni, vyskytem metanu apod.

B.3 Pripojeni na technickou infrastrukturu
a)napojovaci mista techmické infrastruktury,

pieloZzky,

b) pfipojovaci rozméry, vykonové kapacity a délky.
B.4 Dopravni feSeni

a) popis dopravniho Felen{ véem& bezbariérovych

opatien{ pro pstupnost a uZivan{ stavby osobami se
sniZenou schopnosti pohybu nebo orientace,

b) napojeni Uzeni na stavajici dopravni infrastrukturu,

¢) doprava v klidu.
B.5 Redeni vegetace a souvisejicich terénnich uprav

B.6 Popis vlivli stavby na Zivotni prostfedf a jeho
ochrana
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B.2.10 Public health requirements for the buildings,

requirements for the working and communal

environment

Principles of solutions for the parameters of the
building - ventilation, heating, lighting, water supply,
waste, etc., furthermore the principles of solutions for
the impact of the construction project on the

environment - vibration, noise, dust, etc.

B.2.11 Principles of protection of the building against
negative effects of the external environment

a) protection against radon penetration from the
subgrade,

b) protection against stray currents,

¢) protection against technical seismicity,
d) noise protection,

e) flood protection measures,

f) protection against other effects — the influence of
undermined areas, the presence of methane, etc.

B.3 Connecting to utilities

a) connection points of utilities, relocations,

b} connection sizing, output capacities and lengths.
B.4 Traffic solutions

a) descriptions of traffic solutions, including barrier-
free measures for the accessibility and use of the
building by persons with reduced mobility or

orientation,

b) connecting the area to the existing transport
infrastructure,

¢) traffic (parking).
B.5 Solution for greening and related landscaping

B.6 Description of the construction project effects on
the environment and its protection




a) vliv na zZivotni prostfedi — ovzdudi, hiuk, voda,
odpady a plida,

b) vliv na pFirodu a krajinu — ochrana dfevin, ochrana
pamatnych stromdl, ochrana rostlin a Zivotichd,
zachovéni ekologickych funkci a vazeb v krajing
apod.,

¢) viiv na soustavu chranénych tizemi Natura 2000,

d) zphsob zohledn&ni podminek zdvazného stanoviska
posouzeni vlivu zadméru na Zivotni prostfedi, je-1i
podkladem,

e) v piipadé zamérd spadajicich do reZimu zékona o
integrované prevenci zékladni parametry zplsobu
naplnéni zav&rd o nejlepsich dostupnych technikach
nebo integrované povoleni, bylo-li vydano,

f) navrhovana ochranné a bezpe&nostni pasma, rozsah
omezeni a podminky ochrany podle jinych pravnich
piedpist.

V piipadé, Ze je dokumentace podkladem pro nizemni
fizeni s posouzenim v1ivii na Zivotn{ prostiedf, neuvadi
se informace k bodim a), b), d) a e), nebot’ jsou

soudasti dokumentace vlivi zdmé&ru na Zivotni
prostiedi.

B.7 Ochrana obyvatelstva

Splnéni zékladnich pozadavki z hlediska plnéni okold
ochrany obyvatelstva.

B.8 Zasady organizace vystavby

a) napojeni staveni§t® na stdvajici dopravni a

technickou infrastrukturu,
b) ochrana okoli stavenistg a poZadavky na souvisejfci
asanace, demolice, kdcenf dfevin,

¢) maximalni do&asné a trvalé zébory pro stavenists,

d) pozadavky na bezbariérové obchozi trasy,

a) environmental impact - air, noise, water, waste and
soil,

b) impact on nature and landscape — protection of
woody plants, protection of heritage trees, protection
of plants and animals, preservation of ecological
functions and relations in the landscape, etc.,

¢) impact on the network of Natura 2000 protected
areas,

d) mode of implementation of the conditions of the
binding opinions contained in the project’s
environmental impact assessment, if it is an
underlying document,

e) in the case of schemes falling under the regime of
the Integrated Prevention Act, the basic parameters of
the way of fulfilling the conclusions on the best
available techniques, or an integrated permission, if
issued,

(f) proposed protection and safety zones, scope of
restrictions and conditions of protection under other
legal regulations.

If the documentation is an underlying document for
the planning permission procedure with an
environmental impact assessment, the information
related to subparagraphs a}, b), d) and e) shall not/need
not be provided because the information is part of the
environmental impact documentation offfor the
scheme.

B.7 Protection of the population

Fulfilment of the basic requirements in terms of
protection of the population.

B.8 Principles of the construction site organization

a) connecting the construction site to the existing
transport infrastructure and utilities,

b) protecting the surroundings of the construction site
and requirements for related regeneration, demolition
work, tree felling,

¢) maximum temporary and permanent land
possession of the construction site,

d) requirements for barrier-free bypass routes,




e) bilance zemnich praci, pozadavky na piisun nebo
deponie zemin.

B.9 Celkové vodohospodéiské Feeni

C Situaéni vykresy

C.1 Situa¢nf vykres §ir$ich vztaht

a) mé&fitko 1: 1000 az 1 : 50000,

technickou

b) napojeni stavby na dopravni

infrastrukturu,

a
c) stavajici a navrhovand ochranni a bezpefnostni
pasma,

d) vyznaden{ hranic dotteného uzemi.

C.2 Katastrélnf situa¢ni vykres

a) méfitko podle pouZité katastralni mapy,

b) zdkres  stavebniho
umisténi stavby,

pozemku, poZadovaného

c) vyznaden{ vazeb a vlivii na okoli,

C.3 Koordinaén{ situaén{ vykres

a) méfitko 1 : 200 aZ 1 : 1000, u rozséhlych staveb | :
2000 nebo 1 : 5000, u zmé&ny stavby, kterd je kulturni
pamatkou, u stavby v pamatkové rezervaci nebo v
pamétkové z6ng v métitku 1 : 200,

b) stavajici  stavby, dopravni a  technicka

infrastruktura,

c) hranice pozemkd, parcelni ¢isla,

d) hranice fe$eného izemi,

e) stavajici vyikopis a polohopis,

f) vyznadeni jednotlivych navrZenych
odstrafiovanych staveb a technické infrastrukeury,
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e) amounts of earthwork, requirements for supply of
soil or stockpiling.

B.9 Overall water management solution
C Site plan drawings

C.1 Location plan drawings

a) scale of 1:1000 to 1:50000,

b) connecting the construction project to the transport
infrastructure and utilities,

¢) existing and proposed protection and safety zones,

d) defining boundaries of the area concerned.
C.2 Cadastral location plan
a) scale in accordance with the used cadastral map,

b) plan of the construction plot and of the required
location of the construction site,

¢) marking of relations to and effects on the
surroundings.

C.3 Coordinating site plan drawing

a) a scale of 1:200 to 1:1000, for large construction
projects a scale of 1:2000 or 1:5000, for changes in
buildings that are of heritage interest, for buildings in
conservation areas or in heritage zones then the scale

of 1:200,

b) existing buildings, transport infrastructure and
utility networks,

c) plot boundaries, parcel numbers,
d) boundaries of the area concerned,

e) existing elevation drawings and topographic
drawings,

f) marking of each building and utility network to be
built or removed,




g) stanoveni nadmofiské vysky 1. nadzemnfho podiaZi
u budov (= 0, 00) a vysky upraveného terénu;
maximaln{ vyska staveb,

h) navthované komunikace a zpevnéné plochy,
napojeni na dopravni infrastrukturu,

i) feSeni vegetace,

) okotované odstupy staveb,

k) zdkres nové technické infrastruktury, napojeni
stavby na technickou infrastrukturu,

1) stavajici a navrhovana ochrannéd a bezpelnostnf
pasma, pamatkové rezervace, pamétkové zény apod.,

m) maximaini do¢asné a trvalé zdbory,

Tax

n) geodetické udaje, ur&eni soutadnic vyty&ovaci sité,

o) zaFfzeni stavenisté€ s vyznadenim vjezdu,

p) odstupové vzdalenosti veetng vymezeni poZarné
nebezpednych prostorl, piistupové komunikace a
nastupni plochy pro pozami techniku a zdroje pozarni
vody.

C.4 Speciélnf situacnf vykres

Situadni vykresy vyhotovené podle potfeby ve
vhodném méFitku zobrazujici specialni poZadavky
objektli, technologickych zafizeni, technickych siti,
infrastruktury nebo  souvisejicich inZenyrskych
opatfeni, v&emé& bezbariérovych opatfeni pro
piistupnost a uZivani stavby osobami se sniZenou
schopnosti pohybu nebo orientace a prvkil Zivotniho
prostfedi — soustava chranénych tzemi{ NATURA
2000, tzemni systém ekologické stability, vyznamné
krajinné prvky, chranéné uzemi apod.

D Dokumentace objekti
D.| Charakteristické padorysy
D.2 Charakteristické fezy

Charakteristické fezy veetn& Fezi dokumentujicich
névaznost na stavajici zastavbu zejména s ohledem na

g) determination of the altitude of the building ground
floor (x 0.00) and the level of grading; maximum
height of buildings,

h) proposed roads and paved areas, connection to
transport infrastructure,

i) greening solutions,

j) dimensions for distances between and around
buildings,

k) plans of new utility networks, connecting the
building to the utilities,

I) existing and proposed protection and safety zones,
conservation areas, heritage zones, etc.,

m) maximum temporary and permanent possession of
land,

n) geodetic data, determination of the geodetic
network coordinates,

0) construction site facilities with entryway marking,

p) determination of and distances between and around
fire hazard areas, access roads, fire engine access areas
and fire water sources.

C.4 Special site plan drawings

If needed, then site plan drawings prepared at a
suitable scale showing the special requirements of
buildings, technological facilities, utility networks,
infrastructure or related engineering measures,
including barrier-free measures for accessibility and
use of the building by persons with reduced mobility
or orientation, and elements of the environmental
protection — the network of Natura 2000 protected
areas, territorial system of ecological stability,
significant landscape elements, protected areas, etc.

D Documentation for structures
D.1 Characteristic floor plans
D.2 Characteristic sections

Characteristic sections, including sections
documenting the connection to existing buildings,
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hloubku zaloZeni navrhované staveb

stavajicich.

stavby a

D.3 Zakladni pohledy

Zakladni pohledy véemé& pohledii dokumentujicich
zaBlenéni stavby do stavajici zdstavby nebo krajiny.
Dokladova cast

1. Zavazna stanoviska, rozhodnuti,

vyjadteni DOSS

stanoviska,

2. Stanoviska vlastnikli vefejné dopravni a technické
infrastruktury
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especially with regard to the depth of the foundations
of the designed building and existing buildings.

D.3 Basic elevations

Basic elevations, including elevations documenting
the integration of the building into the existing urban
built-up area or landscape.

Dossier part

I. Binding opinions, opinions, decisions, statements of
the authorities concerned

2. Opinions of owners of public
infrastructure and utility networks

transport




Piiloha & 1a - Definice 50 % rozpracovanosti PD
pro provadéni stavby

Stavebni &ast:

Budou vydany hlavni vykresové Casti a vypisy
hlavnich vyrobki.

Piidorysy jednotlivych podlaZi, Rezy, Pohledy:

Budou obsahovat zakladni specifikace
dispoziéniho feleni, specifikace legend,
materidll, povrchil a tabulky mistnostf,

e Dispozicni feSeni bude  findlng
odsouhlaseno ze strany Objednatele.

Budou obsahovat zdkladni informaln{
specifikace prvkd (popisy dvefi, oken apod.).

Zakladni vypisy prvki:

o]

zékladni  tabulky pro &asti  vyrobkid
(Klempiiské, Zameénické, Truhlarské, Ostatni
vyrobky, Tabulky oken, dveff).

Jednotlivé budou
(definovany), nebudou
specifikovany/popsany.

ptvky

pojmenovany
findlng

Skladby konstrukei:

Popsani hlavnich obalovych konstrukei

objektu.

Zakladni popis ostatnich uvaZovanych skladeb
— bez piesné specifikace.

Konstrukéni ¢ast:

Zakladni vykresy tvard jednotlivych pater,

Q

Budou definovany materialové charakteristiky
(betony, ocel).

Koncepce zaloZeni objekiu:

Definition of 80% progress of the Detail Design
Documents

Construction part:

Main drawings and bills of main materials will be
prepared.

Floor plans of individual floor levels, Cross-
Sections and Views:

o]

[e]

They contain basic specifications to the layout,
key/legend specifications, and specifications
of materials, floor and wall finishes, and tables
of rooms.

¢ The layout solution is to be finally
approved by the Employer.

They contain basic information specifications
of the products (descriptions of doors,
windows, etc.)

Basic bills of materials:

o Basic tables for some products (Metal works
(Tinsmith, Locksmith, Joinery works and other
products, Tables of windows and doors).

o Individual elements are designated (defined),
they are not finally specified/described

Structures.

o Description of the main shell structures of the
building.

o Basic description of other considered

structures — without exact specification.

Structural part:
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Basic drawings of the room and wall shapes for
individual floor levels.

Definitions of material characteristics (concrete,
steel).

concept of building’s foundations:




o Padorys spopsanim hlavnich prvki a
materidlovych charakteristik.
o Hlavni schematické fezy.
- koncepce zajisténi stavebni jamy:
o Phdorys spopsanim hlavnich prvkd a
materialovych charakteristik.
o Hlavni schematické iezy.

Profesni &asti dokumentace:

Ovéieni hlavnich bilanci objektu.

Néavrh hiavnich technologickych &dsti, strojoven
(navrh VZT jednotek, zdroji chladu apod.).
Aktualizace technologickych schémat.

Phdorysné se zakresem pateinich

rozvodd.

lay-outy

Koncepce pFipojeni objektu:

Rozpracovanost koordinaénf situace:

o Definovani pfipojek a hlavnich pfipojnych
bodu.

o Hlavni koncept aredlovych rozvodil.
Technologické soubory:

Vyhotoveni zadavacich zprav/podkladi pro navrh
dilgich profesich &4sti.

Zprava PBR.

Akusticka studie.

Studie denniho osvétlen.
Definovani gastroprovozi.
Lapoly.

Zatizeni stavenists.

Vytahy.

o Floor plan with a description of the main

elements and material characteristics.
o Main schematic cross-sections.

concept of securing the construction pit:

o Basement floor plan with a description of the

main elements and material characteristics.
o Main schematic cross-sections
MEP & HVAC documentation:

Verification of the main balancing issues of the
building.

Design of the main technological parts, engine
rooms (design of air-handling units, chillers, etc.).

Update of technological diagrams.

Floor plan layouts showing main distribution
circuits.

Concept of connecting the building to utilities:

Preparation of the coordination site plan

o Defining connections and main connection
points.
o The main concept of site distribution lines.
Technology Units:

Preparation of underlying reports/documents for the
design of individual technology parts.

Fire safety report.
Acoustic study.

Daylight study.

Defining food courts.
Grease separators
Construction site facilities

Elevators
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- Vyhodnoceni tepelné techniky hiavnich skladeb -

Assessment of thermal technology for the main
objektu.

parts of the building

Ostatni technologie: Other technologies:

Vyhotoveni zaddvacich zprav/podkladii pro navrh

Preparation of underlying reports/documents for the
diléich profesich &asti.

design of individual technology parts.
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Priloha &, 3 — Specifikace Fézi

Smysi niZze uvedenych Fézi 3 aZ 6, ktery je Architekt
pri poskytovéni plnén{ podie této Smlouvy povinen
dodrzovat a prihliZet k nému, je popsan véetng dal¥ich
podrobnosti v SoutéZnich podminkach (Standard
stuZeb architekta).

Strany se dohodly, Ze jakékoliv projekty, plany,
hodnoceni &i jiné dokumenty, na které se odkazuje tato
pifloha a které je Architekt povinen vypracovat,
piipravit &i zajistit, budou obsahovat naleZitosti podle
zvyklosti v oboru projekénich praci, vZdy v3ak podle
rozumnych pokyni a pfipominek Objednatele.

Nevyplyva-li z této Smlouvy jinak, obsahuji Faze 3 aZ
6 zejména niZe popsané innosti Stran:
Faze 3 (DUR, Dokumentace SP, spoleéné povolenf)
a)  Architekt je povinen poskytovat tyto sluZby:
—  stanovit podminky pro dodrZeni souladu s
Fazemi 1 a 2 podle Smlouvy na studii stavby

a SoutéZnich podminek,

- zkontrolovat projekénf které

piipravil Architekt,

podklady,

— upfesnit cilové piedstavy Objednatele s
ohledem na pfedchozi Faze v kooperaci
s Objednatelem,

—  vypracovat Dokumentaci SP podle Vyhlasky
o dokumentaci staveb (zpravy, situace,
padorysy, fezy, pohledy atd) v&etnd
koncepéni  koordinace viech profesi,
v souladu se Standardemn péée,

— stanovit technické poZadavky na stavbu
(napf. energeticka narodnost stavby, varianty
zplisobu vytdpéni, odbsr energii, standardi

stavby apod.),
—~  doporuéit technologické pozadavky
(akustika, vlhkost, vyména vzduchu,

chlazeni, vytapéni, piikon el. energie atd.) na

Annex No. 3 — Specification of Stages

The purpose of Stages 3 through 6, specified below,
which the Architect shall observe and take into
consideration during its performance under this
Contract, is described along with additional details in
the Competition Terms (the Standard of Architect’s
Scope of Services).

The Parties agree that any designs, plans, evaluations
or other documents that this Annex refers to and that
the Architect shall produce, prepare or procure shall
meet the customary requirements in the field of design
work, but always in accordance with the Employer’s
reasonable instructions and comments.

Unless this Contract indicates otherwise, Stages 3 to 6
include, without limitation, the Parties’ activities as
described below:

Stage 3 (DUR, JP Documents, joint permit)

a) The Architect shall provide the following
services:

— Determine the conditions for compliance
with Stages I and 2 under the Building Study
Agreement and the Competition Terms;

—  Review groundwork documents for design
prepared by the Architect;

— Specify the Employer’s objectives with
respect to the previous stages in cooperation
with the Employer;

—  Prepare the JP Documents under the
Regulation on Project Documents (reports,
layouts, ground plans, sections, views, and
landscaping) including the conceptual
coordination of all professions, in
compliance with the Standard of Care

— Define technical requirements for the
building (e.g., energy demand of the
building, heating method alternatives,
energy consumption, building standards,
etc.);

- Recommend requirements for technologies
(acoustics, air humidity, air exchange,
cooling, heating, electrical input power, etc.)




provoz jednotlivych &asti stavby (pristavba,
bytové jednotky, kaunceldfské prostory,
gastro  provozy, hygienickd  zaffzeni,
propojeni stavajiciho objektu s pistavbou,
technologické mistnosti atd.},

zpracovat ndvrh etapizace vystavby -
piistavba a rekonstrukce stavajiciho objektu,
zabezpeden{ minimalizace dopadt
rekonstrukce  stavajiciho  objektu  na
nerekonstruované ¢asti stdvajictho objektu a
plistavby,

posoudit zabezpeteni efektivniho provozu
stavajiciho objektu s pifstavbou
a rekonstruovanou &astl stdvajiciho objektu
(vyména vzduchu, vytapéni, chlazeni, media
- voda, ¢l, energie, horkovod atd.),

bezodkladng po zahéjeni provadénf praci na
Dokumentaci SP provést analyzy aktualniho
stavu a vypracovat komplexni a kompletni
seznam DOSS vietm& termind jejich
oslovovani tak, aby byl dodrZen celkovy
Harmonogram plnéni,

jednat sDOSS a jinymi osobami
a zapracovat  jejich  piipominky do
Dokumentace SP,

zapracovat rozumné poZadavky Objednatele
do Dokumentace SP dané b&hem
koordina¢nich schtizek,

zpracovat navth terénnich a vegetaCnich
uprav v okoli stavby,

pFipravit idaje pro posuzovani vlivu stavby
na zivotni prostiedi,

piipravit Udaje a pracovat pro prikaz
energetické naro¢nosti budovy,

zpracovat mapové podklady pro vyfeSeni
majetkovych vztahtt a zéborovy elaborét
dogasnych &i trvalych zabori,

for the operation of the individual parts of the
building (annex, apartments, office space,
catering operations, sanitary facilities, the
connection of the existing structure with the
annex, teciuology rooms, etc.);

Produce a design for the individual stages of
the construction — the annex and the
refurbishment of the existing building,
minimizing the impact of the refurbishment
of the existing structure on the parts of the
existing structure and annex not to be
refurbished;

Consider ensuring operational efficiency of
the existing structure with the annex and the
refurbished part of the existing structure (air
exchange, heating, cooling and utilities —
water, electricity, hot water supply, etc.);

Immediately after starting work on the JP
Documents, analyze the current status and
produce a full and comprehensive list of the
involved public authorities and involved
organizations including the dates for
approaching them with a view to ensuring
that the overall Work Schedule is observed;

Liaise with the involved public authorities
and other entities and incorporate their
comments in the JP Documents;

Incorporate additional and change requests
of the Employer in the JP Documents which
are reasonable and made at coordination
meeting;

Produce a proposal for landscaping and
planting in the building’s vicinity;

Prepare the groundwork documents for the
environmental impact assessinent of the
project;

Prepare the groundwork documents and
work towards the energy performance
certificate for the building;

Prepare maps for addressing ownership
issues and land take documentation
regarding  temporary or  permanent
occupation of land;




v piipadg, Ze se stavba bude nachézet pod
hiadinou podzemni vody, v Dokumentaci SP
uvést Fedeni po technické strance vedouci ke
snizovani hladiny podzemni vody po dobu
vystavby — soudast! Dokumentace SP bude
navrh  provozniho fadu vpro Cerpani
podzemnich vod, dafe musi byt (na zdkladg¢
hydrogeologického posudku) ziejmsé, jakym
zpusobem budou timto odbérem ovlivnény
okolni stavby nebo zaffzeni a mnoZstvi
odebirané vody — Q priim. (litr/s), Q max.
(litr/s), Q ro&ni (m*/rok),

zpracovat odbormé studie a rozbory (denni
osvstleni, likvidace odpadi a dal8i véci
nezbytné pro provedeni a Fadny provoz
piistavby a plivodniho objektu),

zpracovat komplexni dopravné inZenyrské
opatfeni (vefejna doprava, parkovani, piistup
vefejnosti zMHD a autobusli, nalezeni
vhodnych ploch pro odparkovani téchto
autobusii,  parkovani TV  techniky
v exteriéru, parkovani autobusii umélci
atd.),

zpracovat provozni schémata souvisejici
s provozem jednotlivych &asti stavby (napf.
doprava pianina ze skladu do pfFisludnych
koncertnich sald, napojeni TV techniky
v exteriéru, prokdzini dostateénych kapacit
hygienickych a obé&erstvovacich zafizeni
atd.) vramci potfebnosti nové koncertni
haly,

zpracovat odpadové hospoda¥stvi
v kooperaci s Objednatelem,

zpracovat protokol o uréeni vn&jsich vlivi,

zpracovat v ramci Dokumentace SP design
interiéru stavby pouze v rozsahu soudésti a
prislusenstvi stavby, které jsou se stavbou
pevné spojené (napf. mobilidf typu baril
apod.), a ddle design névrh alespoii ideového
FeSeni mobilidte vekejné piistupnych prostor
stavby (Architekt v rdmci Dokumentace SP
nezpracovavé interiér soucasti a
pidsluenstvi stavby, které s nf nejsou pevné

spojeny),

If the praject is sitvated below the ground
water level, include a solution for lowering
the ground water level on site during the
construction in the JP Documents — the JP
Documents shall include draft operating
regulations for pumping ground water, and it
must be indicated (based on a
hydrogeological survey) how the pumping
will affect the adjacent structures, facilities
and the amount of water removed — Qaverage
(liter/s), Qumax (liter/s), Qamuat (m¥/year);

Prepare expert studies and analyses (daytime
lighting, waste disposal and other issues
required for the construction and proper
operation of the annex and the original
building);

Prepare a comprehensive traffic engineering
measure design (public transport, parking,
access for the public from public transport
and coaches, suitable areas for coach
parking, parking for broadcasting vehicles
outdoors, parking for artists’ tour buses,
etc.);

Prepare operating diagrams for the operation
of the individual parts of the building (e.g.,
for transporting upright pianos from storage
to concert halls, connection points for
broadcasting equipment outdoors, sufficient
capacity of sanitary and refreshment
facilities, etc.) based on the needs of the new
concert hall;

Prepare a waste management design in
cooperation with the Employer;

Prepare a report on external influences;

As part of the JP Documents, prepare the
interior design only to the extent of the parts
and accessories of the building that are
firmly attached (fixed) to the building (e.g.
furnishings such as bar counters etc.), and at
least a concept design of the furnishings of
the spaces accessible to the public (the
Architect does not produce the interior
design of the parts and accessories of the
building which are not firmly attached to the




v ramei Dokumentace SP zpracovat projekt
souborného tedeni akustiky,

zpracovat rozpodet stavebnich a provoznich
nékladl na zédklade vykazl vymeér,

zpracovat projektovou  dokumentaci a
rozpocet na fyzicky model koncertniho salu

v méfitku 1:10 pro potieby akustického
fesend,

zpracovat vizualizaci v podtech podle
Smiouvy,

obstarat doklady, vyjadieni a stanoviska
vefejnopravnich organti a organizaci a jinych
osob potiebnych pro vydani spoleéného
povoleni,

uastnit se jednani vramci spoletného
Fzen{,

obstarat spole¢né povoleni véetné dalSich se
stavbou souvisejicich rozhodnuti (napf.
kéceni stromb, vodopravni rozhodnuti,
ptipojeni na komunikaci, izemni souhlasy),

zpracovat  vyjadteni k  p¥ipominkdm
ucastnikil spole¢ného tizenf a DOSS nebo
jinych osob a jejich zapracovani do
Dokumentace SP,

zpracovat vyjadieni k podanému odvolani
proti spole¢nému povoleni, pEip. proti
jakémukoli jinému opravnému prostfedku,
piisluinych Fizeni se uddastnit a dzce
spolupracovat s Objednatelem a

hradit spravni poplatky vtomto rozsahu:
Poplatky sprévclim za vyjadieni k existenci
siti a spravn{ poplatky v celkové vyii
neprevySujici ¢astku 20.000 K¢& pro tuto Fazi
3.

building as part of the JP Documents) as part
of the JP Documents

Prepare a comprehensive acoustic design
solution within the JP Docuinents;

Prepare a budget for construction and
operating costs based on Bill of Quantities;

Prepare project documents and the budget
for a physical model of the concert hall int a
1:10 scale for the purposes of the acoustic
solution;

Produce visualizations in the quantities
specified in the Contract;

Provide the documents, comments and
opinions of public authorities, organizations
and other entities required for the issue of the
joint permit,

Participate in meetings as part of the joint
procedure;

Procure the joint permit including other
project-related decisions {(e.g., tree felling,
water management permits, connection to
roads, zoning consents);

Prepare a response to the comments of the
joint procedure participants and involved
public authorities or other entities and
incorporate their comments in the IP
Documents;

Prepare a response to an appeal of the joint
permit or of any other remedy, participate in
the respective procedures and closely
cooperate with the Employer; and

Pay administrative fees to this extent: Fees to
administrators for comments on the
existence of networks and administrative
fees in the total amount not exceeding CZK
20,000 for this Phase 3.




Objednatel poskytne tuto souginnost:

zajistit pFistup na pozemky a dotfené stavby,

upfesnit cilové piedstavy,

konzultovat a pFipominkovat koncept
Dokumentace SP,

odsouhlasit Dokumentaci SP, do které jsou
zapracovany v8echny piipominky DOSS a
jinych osob a do které jsou zapracovény
pfipominky Objednatele,

zajistit plnou moc k zji§fovani potfebnych
dajh a zastupovéni stavebnika,

ugastnit se na jednédnich u vefejnopravnich
organli a organizaci, je-li nezbytné nutnd
(nutnost odiivodni Architekt),

jednat s Glastniky spoleéného Fizeni
ve spolupraci s Architektem a

hradit spravni poplatky nad rdmec rozsahu,
za ktery je zodpovédny Architekt v této Fazi
3.

The Employer shall provide the following
assistance:

Provide access to the plots and structures
concerned;

Specify the Employer’s objectives;

Consult and comment on the JP Documents
coneept;

Approve the JP Documents incorporating all
the comments from the involved public
authorities, organizations and other entities
as well as the Employer’s comments,

Provide the power of attorney required for
acquiring the necessary data and
representing the investor;

Participate in meetings with public
authorities and  organizations where
imperative (the necessity to be justified by
the Architect);

Liaise with the participants in the joint
procedure in cooperation with the Architect,
and

pay administrative fees beyond the scope for
which the Architect is responsible in this
Phase 3.

Fize 4 (PD pro provadini stavby, Soupis Stage 4 (Detail Design Documents, List of
stavebnich praci) Construction Work)

a)  Architekt je povinen poskytovat tyto sluzby: a) The Architect shall provide the following
services:
~  zhodnotit spoleéné povoleni a jeho —  Assess the joint permit and its conditions;
podminky,
vypracovat PD pro provadéni stavby podle Prepare the Detail Design Documents under
Vyhlasky o dokumentaci staveb the Regulation on Project Documents (the
(architektonicko-stavebni Céast a architectural/construction part and the

dokumentace technickych a technologickych
casti stavby) veetn€ koncepéni koordinace
viech profesi,

v pfipadé stavebnich Uprav vypracovat
dokumentaci pro odstranéni stavby veetné
bouracich praci podle Vyhlasky

documentation for technical and process
parts of the project) including conceptual
coordination of all professions;

In case of structural modifications, prepare
the documentation regarding the removal of
structures including demolition work under




o dokumentaci staveb v terminech a podle
pokynit Objednatele,

definovat ve3keré materidly a povrchy na
zdklade vzorkh a jejich predlozeni k
odsouhlaseni Objednateli (napf. podlahy,
stfedni  krytina,  obkladacky,  natéry
konstrukci a vyrobkit atd.),

specifikovat vyrobky pro stavbu {napft. okna,
dvefe, truhlarské, zdmeénické a klempiiské
prace / vyrobky),

koordinovat projekty jednotlivych profesi a
zapracovat je do Stavebni dokumentace,

zpracovat osazovaci plan véetng prvkd
exteriéru, mobiliafe, technologie zaloZeni a
vysadbového materialu (v ptfpadé
krajinatskych staveb),

zapracovat rozumné poZadavky Objednatele
obdrzené pii piedavani piedchozi vykonové
faze

zajistit zpracovéni a pfedloZit Objednateli
koordinaéni vykresy profesi a zapracovat je
do Stavebni dokumentace,

zpracovat provozni schémata,

zpracovat architektonicko-stavebni detaily,
podrobné vykresy atypickych vyrobkd,
sparofezy dlazeb a obkladf atd.,

zpracovat v  konstruk&né-statické  &asti
podrobné vykresy vyztuZi a viech daliich
konstruk&nich detailll nezbytnych pro fadné
provadéni stavby,

vypracovat Soupis stavebnich praci podle
Vyhladky o soupisu stavebnich praci véetng
koncepéni koordinace viech profesi s tim, Ze
Soupis stavebnich praci bude &lendny podle
jednotného  ceniku  stavebnich  praci
v aktudlni  cenové drovni ve formé
ocenéného soupisu praci (rozpofet musi

the Regulation on Project Documents with
the timing and under the instructions of the
Employer;

Define all materials and finishes based on
samples and have them approved by the
Employer (e.g., floors, roofing, tiles, finishes
of structures and products, etc.);

Specify built-in products (e.g., windows,
doors, and joiner, locksmith and tinsmith
work/products};

Coordinate the individual professions’
designs and incorporate them in the
Construction Documents;

Prepare a fitting plan including exterior
elements, furnishings, foundation
technology and planting material (for
landscaping projects),

Incorporate additional and change requests
from the Employer which are reasonable and
received during handover of previous design
phase.

Procure the preparation of special drawings
for the coordination of various professions
and submit them to the Employer and
incorporate them in the Construction
Documents;

Prepare operational diagrams;

Prepare architectural-construction details,
detailed drawings of atypical products,
jointing for floor and wall tiling, etc.;

In the structural part, prepare detailed
drawings of reinforcement and all other
structural details required for the proper
completion of the project;

Prepare a List of Construction Work under
the Regulation on List of Construction Work
including the conceptual coordination of all
professions; the List of Construction Work
shall be structured based on the unified
construction work price list with the current
prices in the form of a priced list of work (the




vzdy obsahovat sloupec, ve kterém je uveden
odkaz na typ pouZité¢ cenové soustavy ve
tvaru ,,rok typ cenové soustavy®),

pokud budou v polozkovém rozpoctu
uvedeny poloZky charakteru soubor nebo
komplet, musi Architekt k pouZitym
jednotkam pripojit jejich pfesnou specifikaci
a zplsob jejich ocenéni,

pokud Architekt uvede vlastni poloZky, které
nejsou definovany v pouZité cenové
soustavé, uvede také jejich piesnou
specifikaci a zpusob jejich ocenéni,

soutadsti poloZkového rozpodtu stavby
budou také jednotkové ceny stavebnich
praci, které jsou wuvedeny v cenové
soustavé,

pokud je jednotkovd cema uvedena
Architektem vy$%i neZ jednotkova cena
uvedené v cenové soustavé, je nutné rozdil
vysvétlit,

vystupem specifikace souborfl, kompleth
nebo vysvétlenf vy3§i jednotkové ceny
poloZek je vidy naskenovany dokument
opatfeny  podpisem autorizovaného
projektanta,

zpracovat ocenény Soupis stavebnich praci,

zatfidit jednotlivé stavebni objekty, piipadng
jejich &asti, podle Standardni klasifikace
produkce CZ-CPA,

zapracovat pofadové nebo kodové (islo
polozky zvolené zpracovatelem Soupisu
stavebnich praci,

Ciselné zatiidit polozky, pokud je moZné
polozku zatfidit s oznafenim cenové
soustavy,

popsat jednotlivé nebo agregované polozky
vymezujici druh a kvalitu praci, dodavky
nebo sluzby (zpracovat parametry bez
uvedeni konkrétniho vyrobce tak, aby se
dosdhlo poZadovaného vysledku),

budget shall always contain a column with
reference to the type of pricing system used
in the format “year type of pricing system”);

If the itemized budget contains items such as
a set or assembly, the Architect shall add a
precise specification and pricing to the units
used;

If the Architect lists its own items not defined
in the pricing system used, the Contractor
shall add their precise specification and
pricing;

The itemized project budget shall also
imclude unit prices of construction work
specified in the pricing system;

If a unit price given by the Architect is higher
than a unit price specified in the pricing
system, the difference shall be explained;

The specification of files, assemblies or
explanation for higher item prices shall
always result in a scanned document signed
by the authorized designer;

Prepare a priced List of Construction Work;

Classify the individual structures and/or their
parts on the basis of the CZ-CPA
(Classification of Products by Activity);

Incorporate the serial or code number of the
item chosen by the author of the List of
Construction Work;

Classify items that can be classified
numerically by means of identification of the
pricing system;

Describe the individual or aggregate items
specifying the type and quality of work,
supply or services (prepare the parameters
without stating a specific manufacturer so
that the required result is achieved);




b)

|

zpracovat specidlni dokumentaci pro vybér

zhotovitele (tzn. bez vyrobnich nazvi
vyrobkn a zatizen(),
zpracovat ZOV, tj. =zasady organizace

vystavby, v¢&.  situace staveni$té a
pFechodného dopravniho znaceni,

piipravit tdaje a pracovat pro priikaz
energetické naro€nosti budovy,

zpracovat  projekt technického  fefeni

svételnych efektil — nasviceni budovy,

zpracovat  projekt souborného  Feleni
prostorové akustiky jako soudst PD pro
provadéni stavby,

zkontrolovat stanoviska a podminky ze
spolegného fizeni a jejich promitnuti do
Stavebni dokumentace a

hradit spravni poplatky v tomto rozsahu:
Poplatky spravciim za vyjadfeni k existenci
sitt a spravni poplatky v celkové vydi
nepievysujici &astku 20.000 X& pro tuto Fazi
4.

Objednatel poskytne tuto soudinnost:

udastnit se koordina¢nich jednéni,

odsouhlasit navrZené technické Yeseni stavby

po  zapracovanl  v3ech  piipominek
Objednatele,
odsouhlasit vyb&r koncovych prvki a

zafizeni po zapracovéani viech pFipominek
Objednatele,

odsouhlasit vyb&r materidlli a povrchovych
uprav po zapracovani viech pfipominek
Objednatele,

odsouhlasit uZitné vlastnosti materiald a
prvkii po zapracovani viech pfipominek
Objednatele a

b)

Prepare special documents for contractor
selection (i.e., without production names of
products and equipment),

of construction
layout and

Prepare the principles
organization including site
temporary traffic signage;

Prepare the groundwork documemnts and
work toward the energy performance
certificate for the building

Prepare a design of the technical solution for
the light effects — building lighting;

Prepare a design for the comprehensive
solution of room acoustics within JP
Documents;

Review the positions and requirements under
the joint procedure and the way in which they
are reflected in the Construction Documents;
and

Pay administrative fees to this extent: Fees to
administrators for comments on the
existence of networks and administrative
fees in the total amount not exceeding CZK
20,000 for this Phase 4.

The Employer shall give the following
assistance:

Participate in coordination meetings;

Approve the proposed design solution of the
project with all of the Employer’s comments
incorporated;

Approve the selection of end elements and
devices with all of the Employer’s comments
incorporated,;

Approve the materials and finishes with all
of the Employer’s comments incorporated;

Approve the wutility properties of the
materials and elements with all of the
Employer’s comments incorporated.




—  hradit spravni poplatky nad ramec rozsahu, - pay adminisirative fees beyond the scope for
za ktery je zodpovédny Architekt v této Fazi which the Architect is responsible in this
4. Phase 4.
Faze 5 (Autorsky dozor) Stage 5 (Author’s Supervision)

The Architect shall provide the following
services:

a)  Architekt je povinen poskytovat tyto shuzby: a)

(iCastnit se na Kkontrolnich dnech a
prohlidkach stavby a poskytovat konzultace
na stavenisti,

pravidelné kontrolovat provadéni stavby
podle Stavebni dokumentace v priib¢hu

kontrolnich dni  komanych  podle
harmonogramu  kontrolnich dnfi, které
sestavi Architekt ve spolupréaci

s Objednatelem a spravcem stavby,

pravidelng kontrolovat soulad provadéni
stavby s podminkami spoleéného povoleni,

informovat
stavby

bez  zbytetného odkiadu
Objednatele v piipadé provadeéni
v rozporu s Dokumentacemi stavby,

odsouhlasit pouziti materidld a vyrobkd se
srovndvacim standardem danym Fazemi 3 az
4,

kontrolovat dodrZovéni opatfeni a te¥eni
environmentalnich podminek,
odstrafiovanim

provadét dohled nad

kolauda¢nich zavad,

poskytovat poradenstvi pti provadéni detailii
a sloZitgjdich atypickych konstrukcei,

castnit se jednani o zménéch stavby
vyvolanych Objednatelem nebo
zhotovitelem stavby, pokud je tato zména
vyvolana Objednatelem, tak ti¢ast na jednéni
o zménich stavby je povaZovdna za
dodate¢nou sluzbu,

vypracovat alternativni Ye¥eni v priib&hu
stavby (technickych, dispoziénich feSeni a
detailli a provedeni),

[

Participate in site meetings and inspections
and provide consulting on site;

Regularly check project progress according
to the Detail Design Documents at site
meetings held according to the schedule of
inspection days, which will be compiled by
the Architect in cooperation with the
Employer and the consultant;

Regularly monitor construction compliance
with the requirements of the joint permit;

Inform the Employer without undue delay if
the construction progresses contrary to
Project Documents;

Approve the materials and products used
with the benchmarking standard set by stages
3 to 4;

Monitor the compliance with measures and
solutions for environmental requirements;

Supervise the elimination of defects from the
final inspection;

Give advice on executing details and more
complex atypical structures;

Attend negotiations on project changes
induced by the Employer or construction
work contractor, if such changes are
requested by the Employer, the attendance at
meetings on project changes shall be
regarded as an additional service;

Develop alternative solutions during the
construction (technical and layout solutions,
details and execution);




b)

Faze 6
stavby)

a)

b)

posoudit odchylky, zmény a tlpravy
zhotoveni stavby v souvislostech stavebniho
dila a jejich pripadny dopad na cenu stavby,

vyhodnotit dopady skute€nosti doplitkovych
prazkumi a jejich pfipadny dopad na cenu
stavby,

posoudit plnéni podminek smlouvy se
zhotovitelem stavby pii provadéni praci

zhotovitelem stavby a

G¢astnit se reklamacniho Fizeni,

Objednatel poskytne tuto soudinnost:

zajistit piistup na staveni§té,

koordinovat technicky dozor stavebnika
(TDS),

sdélit zasadni podminky smlouvy se
zhotovitelem stavby, fakturaéni poiéadek,
postupy prace,

stanovit dal§i podminky pro vykon
autorského dozoru + technického dozorn

investora a

ur¢it postup stavby v souladu s vysledkem
ZOV.

(Dokumentace skutefného provedeni

Architekt je povinen poskytovat tyto sluzby:

vypracovat  Dokumentaci  skutetného
provedeni  stavby podle  Vyhlasky
o dokumentaci staveb a

poskytovat  vieobecné  spolupraci  a
koordinaci se  zhotovitelem  stavby,
Objednatelem

a konzultantem (spravcem stavby).

Objednatel poskytne tuto soucinnost:

— Assess any deviations, alterations and
modifications of construction work in the
context of the project and their potential
impact on the project price;

— Evaluate the impact of any additional
surveys and their impact on project price, if
any;

~  Assess the fulfillment of contract terms with
the construction work contractor during
construction;

~  Participate in complaint procedures.

b} The Employer shall give the following
assistance:

—  Provide access to the site;

— Coordinate the investor’s technical
supervision;

— Inform the construction work contractor
about the essential contract terms, invoicing
order and work procedures;

—  Specify other conditions for the Author’s
Supervision and the investor’s technical
supervision; and

—  Determine site progress in accordance with
the principles of construction organization.

Stage 6 (As-built Documents)

a) The Contractor shall provide the following
services:

~  Prepare the As-built Documents under the
Regulation on Project Documents and

—  Provide general cooperation  and
coordination with the construction work
contractor, the Employer and the consultant
(engineer).

b) The Employer shall give the following
assistance:




~ vyjadiit se k predané Dokumentaci —  Comment on the As-built Documents as
skutecného provedent stavby. submitted.
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To be filled in upon signing of this Contract on a separate page for each Consortium Members
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THIS CERTIFICATE IS ISSUED AS A MATTER OF INFORMATION ONLY AND CONFERS NO RIGHTS UPON THE CERTIFICATE HOLDER. THIS
CERTIFICATE DOES NOT AFFIRMATIVELY OR NEGATIVELY AMEND, EXTEND OR ALTER THE COVERAGE AFFORDED BY THE POLICIES

BELOW. THIS CERTIFICATE OF INSURANCE DOES NOT CONSTITUTE A CONTRACT BETWEEN THE ISSUING INSURER(S), AUTHORIZED
REPRESENTATIVE OR PRODUCER, AND THE CERTIFICATE HOLDER.

CERTIFICATE OF LIABILITY INSURANCE

DATE (MM/DD/YYYY)
08/27/2020

IMPORTANT: I the certificate holder is an ADDITIONAL INSURED, the policy(ies) must have ADDITIONAL INSURED provisions or be endorsed.
if SUBROGATION IS WAIVED, subject to the terms and conditions of the policy, certain policies may require an endorsement. A statement on

this certificate does not confer rights to the certificate holder in lieu of such endorsement{s).

PRODUCER CONTACT
Fenner & Esler Agency, Inc :!Hh? N e (201)262-1200 (F,gg noj (201) 262-7810
. “MAIL
467 Kinderkamack Road ADDRESS:
P. 0. Box 60 INSURER(S) AEFORDING COVERAGE NAIC #
Oradeli NJ 07649-0060 | ysurera: Travelers indem Co/Connecticut 25682
INSURED INSURer B: Charter Oak Fire Insurance Co. 25615
Steven Holl Architects, P.C. INSURER ¢: The Travelers indemnity Co. 25658
450 W. 31st Street INSURER D: Travelers Casualty & Surety Co 19038
11th Floor INSURERE ; XL Specialty Insurance Company 37885-
New York NY 10001 INSURERF :
COVERAGES CERTIFICATE NUMBER: _ Master 20-21 REVISION NUMBER:
THIS IS TO CERTIFY THAT THE POLICIES OF INSURANCE LISTED BELOW HAVE BEEN 1SSUED TO THE INSURED NAMED ABOVE FOR THE POLICY PERIOD
INDICATED. NOTWITHSTANDING ANY REQUIREMENT, TERM OR CONDITION OF ANY CONTRACT OR OTHER DOCUMENT WITH RESPECT TO WHICH THIS
CERTIFICATE MAY BE ISSUED OR MAY PERTAIN, THE INSURANCE AFFORDED BY THE POLICIES DESCRIBED HEREIN 1S SUBJECT TO ALL THE TERMS,
EXCLUSEONS AND CONDITIONS OF SUCH POLICIES. LIMITS SHOWN MAY HAVE BEEN REDUCED BY PAID CLAIMS.
ADDLISUBR
e TYPE OF INSURANCE INSD | WVD POLICY NUMBER (MP_&LD[%W) (@6%%%) LIMITS
>¢| COMMERGIAL GENERAL LIABILITY EACH OCCURRENCE ¢ 1,000,000
D. ENTED
| CLAIMS-MADE OCCUR PREMISES {Ea occurrencel g 1,000,000
| MED EXP (Any ane person) & 10,000
A 680-6H343794-20-47 04/01/2020 | 04/01/202% | peasonaLaAOvINWURY | ¢ 100,000
GEN'L AGGREGATE LIMIT APPLIES PER: GENERAL AGGREGATE 5 2,000,000
> povicy D B LoC PRODUCTS - COMPIOPAGG | 3 2:000,000
OTHER: §
COMBINED SINGLE LIMIT
| AUTOMOBILE LIABILITY (Ea accident) $ 1,000,000
ANY AUTO BODILY INJURY (Per persen) | §
[ | OWNED SCHEDULED g -20-
B[ | ooy | 85mee BA-9205L580-20-GRP 04/01/2020 | D4/01/2021 | BODILY INJURY (Per accident) | §
S¢| HIRED NON-OWNED PROPERTY DAMAGE s
| 25| AUTOS ONLY AUTOS ONLY | (Per accident)
$
|| uMBRELLALIAB é OCCUR EACH OCCURRENGE ¢ 1,000,000
C | >¢| excessuiae CLAIMS-MADE CUP-8891Y257-20-47 04/01/2020 | 04/01/2021 | sgarecaTE s 1,000,000
DED | ><| ReTeNTiON § 10,000 $
WORKERS COMPENSATION PER OTH-
AND EMPLOYERS' LIABILITY X Shhure [ [ & To00.000
D A R DDA CUTIVE NIA UB-8K440040-20-47-G 04/01/2020 | 04/01/2021 |Ei: EACHACCIDENT $ =~
{Mandatory in KH) E.L DISEASE - A EMpLOYee | g 1,000,000
If yes, describe under 1,000,000
DESCRIPTION OF OPERATIONS below E.L. DISEASE - POLICYLIMIT | & VN%
X N Per Claim Limit $5,000,000
Professional Liability .
E | Retro Date: 01/01/1950 DPR 9951658 11/13/2019 | 11/13/2020 | Aggregate Limit $5,000,000
Per Claim Deductible $25k

DESCRIPTION OF OPERATIONS / LOCATIONS / VEHICLES (ACORD 101, Additional Remarks Schedule, may be attached if more space is required}
Additional Insured - Certificate Holder as respects general liability where required by written contract.

CERTIFICATE HOLDER

CANCELLATION

City of Ostrava

Czech Republic
|

SHOULD ANY OF THE ABOVE DESCRIBED POLICIES BE CANCELLED BEFORE
THE EXPIRATION DATE THEREOF, NOTICE WiLL BE DELIVERED IN
ACCORDANCE WiTH THE POLICY PROVISIONS.

AUTHORIZED REPRESENTAT

ACORD 25 (2016/03)

© 1988-2015 ACORD CORPORATION. All rights reserved.

The ACORD name and logo are registered marks of ACORD
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Priloha & 5 — Smiuvni doloZky k ochrang osobnich nidajii piedavanych do USA / Annex No. 5 —Contractual
clauses for the protection of personal data transferred to the USA

STANDARDN{ SMLUVNI DOLOZKY

ve smysiu €l 26 odst. 2 smé&rnice 95/46/ES pro
pieddvani osobnich Gdaji do tietfch zemi, které
nezaji$t'uji odpovidajici droveii ochrany

Statutiarni mésto Ostrava

ICO: 008 45 451, se sidlem Proke§ovo nam. 8, 729 30
Ostrava, zastoupena Mgr. Zuzanou Bajgarovou,
naméstkyni primatorem mésta

Architecture Acts s.r.o.

1CO: 036 20 620, se sidlem Raisova 409/8, Bubeneg,
160 00 Praha 6, Ceskd republika, zastoupena
Martinem Kropéa¢em, jednatelem

(,,vyvozee adaji)

STEVEN HOLL ARCHITECT, P.C.

DOS 1D: 1409928, DOMESTIC PROFESSIONAL
CORPORATION, se sidlem 450 WEST 31ST ST,
11TH FL, NEW YORK, NEW YORK, 10001, USA,
zastoupena: Steven Holl, Chief Executive Officer

(,,dovozee udajii“)

SE DOHODLI v zijmu poskytnuti dostateCnych
ochrannych opatieni s ohledem na ochranu soukromi
a zadkladni prava a svobody osob pii piedévéni
osobnich @dajd uvedenych v dodatku 1 vyvozcem
Gdajii dovozei 0dajl na t&chto smluvnich dolozkach
(,,dolozky*):

Dolozka 1
Definice

Pro ugely doloZek:

(a) ,osobni udaje*, ,zvladtni kategorie Gdaji,
wZpracovavat/zpracovani®, »Spravee®,

STANDARD CONTRACTUAL CLAUSES

for the purposes of Article 26(2) of Directive
95/46/EC for the transfer of personal data to third
countries which do not ensure an adequate level of
protection

City of Ostrava

ID number [ICO}: 008 45 451, having its registered
office at ProkeSovo nam. 8, 729 30 Ostrava,
represented by Mgr. Zuzana Bajgarova, the Deputy
Mayor of the city

and

Architecture Acts s.r,0,

Company ID number [ICO}: 036 20 620, having its
registered office at Raisova 409/8, Bubeneg, 160 00
Praha 6, Czech Republic, represented by Martin
Kropad, managing director

(the ‘data exporter’)
and

STEVEN HOLL ARCHITECT, P.C.

DOS ID: 1409928, DOMESTIC PROFESSIONAL
CORPORATION, having its registered office at 450
WEST 31ST ST, 1iTH FL, NEW YORK, NEW
YORK, 10001, USA, represented by: Steven Holl,
Chief Executive Officer

(the ‘data importer’)

HAVE AGREED on the following contractual clauses
(‘the Clauses”) in order to adduce adequate safeguards
with respect to the protection of privacy and
fundamental rights and freedoms of individuals for the
transfer by the data exporter to the data importer of the
personal data specified in Appendix 1:

Clause 1
Definitions

For the purposes of the Clauses:

(a) ‘personal data’, ‘special categories of data’,
‘process/processing’, ‘controller’, ‘processor’,




wZpracovatel“, ,subjekt adaji“, a ,organ
dozoru® maji stejny vyznam jako ve smérnici
Evropského parlamentu a Rady 95/46/ES ze dne
24. Fijna 1995 o ochrang fyzickych osob
v souvislosti se zpracovanim osobnich udajti a o
volném pohybu t&chto udaji (dale jen
,,Smérnice*),

(b) ,vyvozcem udaji“ se rozumi spravce, ktery

piedava osobni tidaje;

{c) ,dovozcem wdaji* se rozumi spravce udaji,
ktery se zavazuje piijimat od vyvozce udajii
osobni udaje za ucelem jejich daliho zpracovani
v souladu s podminkami t&chto doloZek a ktery
nepodléhd systému tieti zemé& zajistujici
odpovidajici ochranu.

Dolozka 2
Podrobnosti pfeddvani

Podrobnosti piedavani a zejména kategorie osobnich
fidaji a ucely jejich pfedavani jsou uvedeny v dodatku
1, ktery tvoii nedilnou souéast doloZek.

DoloZka 3
DoloZzka ve prospéch t¥eti strany

Subjekty udajii mohou uplainit jako opravnéné tieti
strany tuto dolozku, doloZku 4 pism. b), ¢) a d),
dolozku 5 pism. a), b), ¢) a e), dolozku 6 odst. 1 a2, a
doloZky 7, 9 a 11. Strany nemaji namitek proti tom,
aby byly subjekty udaji zastupovany sdruZenim nebo
jinymi subjekty, je-li to jejich pfanim a povoluje-li to
vnitrostatni pravo.

Dolozka 4
Povinnosti vyvozce tidaji

Vyvozce Udajl se zavazuje a zarucuje, Ze:

(a) jim provadéné zpracovéni osobnich udajd,
véetng pfedavan{ samotmého, bylo a do okamziku
jejich pFedani bude i nadale provadéno v souladu
se souvisejicimi piedpisy Elenského statu, ve
kterém je vyvozce udajll usazen (a piipadné bylo
oznameno pfisludnym orgdnlim tohoto statu) a ze
neporusuje souvisejici pfedpisy daného statu;

‘data subject’ and ‘supervisory authority’ shall
have the same meaning as in Directive 95/46/EC
of the European Parliament and of the Council of
24 October 1995 on the protection of individuals
with regard to the processing of personat data and
on the free movement of such data (‘hereinafter
the Directive’);

(b) the ‘data exporter’ shall mean the controller who

transfers the personal data;

the ‘data importer’ shall mean the controller
who agrees to receive from the data exporter
personal data for further processing in accordance
with the terms of these clauses and who is not
subject to a third country’s system ensuring
adequate protection.

©)

Clause 2
Details of the transfer

The details of the transfer, and in particular the
categories of personal data and the purposes for which
they are transferred, are specified in Appendix 1 which
forms an integral part of the Clauses.

Clause 3
Third-party beneficiary clause

The data subjects can enforce this Clause, Clause 4(b),
(c) and (d), Clause 5(a), (b), (c) and (e), Clause 6(1)
and (2), and Clauses 7, 9 and 11 as third-party
beneficiaries. The parties do not object to the data
subjects being represented by an association or other
bodies if they so wish and if permitted by national law.

Clause 4
Obligations of the data exporter

The data exporter agrees and warrants:

(a) that the processing, including the transfer itself, of
the personal data by him has been and, up to the
moment of the transfer, will continue to be carried
out in accordance with relevant provisions of the
Member State in which the data exporter is
established (and where applicable has been
notified to the relevant authorities of that State)
and does not violate the relevant provisions of that
State;




(b)

(c)

(d

budou-1i sou¢asti predavani i zvlastni kategorie
udajn, subjekt udaji byl nebo bude seznidmen
pied uskute¢nénim pfedani o tom, Ze tyto tdaje
mohou byt pieddvany do tfeti zemé, kterd
neposkytuje odpovidajici ochranu;

na pozadani poskytme subjektlim udaji kopii
doloZek tak, jak byly dohodnuty; a

zodpovi v pfiméfeném ¢&ase a v piimé&feném
rozsahu dotazy orginu dozoru ohledné
zpracovani danych osobnich tdaji dovozcem
adajil jakoZ i dotazy subjektu 1idajii tykajici se
zpracovani téchto osobnich 0daji dovozcem
tidaji.

Dolozka 5
Povinnosti dovozce idaji

Dovozce idaji se zavazuje a zaruéuje, Ze:

(a)

(®)

—  odpovidajicimi

nema diivod se domnivat, Ze mu pravni pfedpisy,
kterym podiéhd, brani plnit povinnosti
vyplyvajici ze smlouvy a Ze v pfipadé zmény
téchto pravnich pFedpis, kterd by mohla mit
vyrazné nepiiznivy dopad na ochranna opatieni
stanovena dolozkami, ozndm{ zménu vyvozci
udajl a organu dozoru v mistg, kde je vyvozce
adaji usazen; v takovém pfipadé je vyvozce
ndajii opravnén pozastavit pleddvani Gdaji
a/mebo odstoupit od smlouvy;

v souladu
udaji,

osobni tdaje bude zpracovévat
spovinnymi  zdsadami  ochrany
stanovenymi v dodatku 2;

nebo, jestlize strany vyslovné projevi souhlas
oznacenim niZe uvedeného a jestlize budou
dodr7zovat povinné zasady ochrany udaji
stanovené v dodatku 3, bude ve viech ostatnich
ohledech zpracovéavat udaje v souladu s:

vaitrostatnimi  pravnimi
predpisy (pfipojenymi k t&mto dolozkam)
chranicimi zadkladni prdva a svobody
fyzickych osob, a zejména jejich prdvo na
soukromi v souvislosti se zpracovanim
osobnich tdajl, kterym podléha sprévce
adaji v zemi, ve které je usazen vyvozce
0dajl, nebo

(b)

(©)

(d)

that if the transfer involves special categories of
data the data subject has been informed or will be
informed before the transfer that this data could
be transmitted to a third country not providing
adequate protection;

to make available to the data subjects upon
request a copy of the Clauses; and

to respond in a reasonable time and to the extent
reasonably possible to enquiries from the
supervisory authority on the processing of the
relevant personal data by the data importer and to
any enquiries from data subject concerning the
processing of this personal data by the data
importer,

Clause 5
Obligations of the data importer

The data importer agrees and warrants:

(a)

(b)

that he has no reason to believe that the legislation
applicable to him prevents him from fuifilling his
obligations under the contract and that in the event
of a change in that legislation which is likely to
have a substantial adverse effect on the guarantees
provided by the Clauses, he will notity the change
to the data exporter and to the supervisory
authority where the data exporter is established, in
which case the data exporter is entitled to suspend
the transfer of data and/or terminate the contract;

to process the personal data in accordance with
the mandatory data protection principles set out in
Appendix 2;

or, if explicitly agreed by the parties by ticking
below and subject to compliance with the
mandatory data protection principles set out in
Appendix 3, to process in all other respects the
data in accordance with:

— the relevant provisions of national law
(attached to these Clauses) protecting the
fundamental rights and freedoms of natural
persons, and in particular their right to
privacy with to the processing of personal
data applicable to a data controller in the
country in which the data exporter is
established, or




©

(d)

(e)

— odpovidajicimi ustanovenimi jakéhokoli
rozhodnuti Komise podle & 25 odst. 6
smérnice 95/46/ES, jimz bude shledano, Ze
tieti zemé poskytuje odpovidajici wvroveti
ochrany pouze v uréitych oblastech &innosti,
jestlize dovozce udajii mé sidlo v této tieti
zemi a nevztahuji se na néj dand ustanoveni,
pokud jsou tato ustanoveni takové povahy, Ze
jsou pouZitelna v oblasti pfeddvani,

vyfidi neprodlen¢ a fadné veskeré vécné dotazy
vyvozce udajll nebo subjektu tdajii tykajici se
jim provadéného zpracovéni osobnich udajd,
které jsou predmétem ptedani, a Ze bude
spolupracovat s pfistu§nym orgdnem dozoru pii
veikerych jeho dotazech a Fidit se v souvislosti
se zpracovanim pfeddvanych udaji nézorem
organu dozoru;

na Zadost vyvozcee Udajit umoZnf pfezkouménf ve
svych zafizenich na zpracovani Gdajl, které
provede vyvozce udajii nebo kontrolni organ
slozeny znezavislych &lend s poZadovanou
odbornou kvalifikaci, ktefi budou vybrani
vyvozeem udaji, popfipad€ po dohod&
s organem dozoru;

na pozadani poskytne subjektu tdajli kopii
doloZek auvede tifad, ktery se zabyvd stiZznostmi,

Dolozka 6
Odpovédnost

Strany se dohodly, Ze subjekt udaji, ktery utrpél
v disledku porudeni ustanoveni uvedenych
v doloZce 3 Zkodu, je opravnén obdrzet od stran
za utrp&nou Skodu ndhradu. Strany se dohodly, Ze
mohou byt zbaveny této odpovédnosti pouze
tehdy, pokud prokéZzi, Ze Z4dné z nich neodpovida
za porudenf t€chto ustanoveni.

Vyvozee a dovozee udajli se dohodli, Ze budou
spoletn& a nerozdilng odpovédni za $kodu
zplsobenou subjektu dajii v disledku poruSeni
uvedeného v odstavei 1. V piipadé takového
porudeni se miize subjekt udajli obrétit na soud
s zalobou proti vyvozci udajll, dovozel udaji
nebo proti ob&ma.

(c)

(d)

(e)

— the relevant provisions of any Commission
Decision under Article 25(6) of Directive
95/46/EC finding that a third country
provides adequate protection in certain
sectors of activity only, if the data importer is
based in that third country and is not covered
by those provision, in so far as those
provisions are of a nature which makes them
applicable in the sector of the transfer;

to deal promptly and properly with all reasonable
inquiries from the data exporter or the data subject
relating to his processing of the personal data
subject to the transfer and to cooperate with the
competent supervisory authority in the course of
all its inquiries and abide by the advice of the
supervisory authority with regard to the
processing of the data transferred;

at the request of the data exporter to submit its
data processing facilities for audit which shall be
carried out by the data exporter or an inspection
body composed of independent members and in
possession of the required professional
qualifications, selected by the data exporter,
where applicable, in agreement with the
supervisory authority;

to make available to the data subject upon request
a copy of the Clauses and indicate the office
which handies complaints.

Clause 6
Liability

The parties agree that a data subject who has
suffered damage as a result of any violation of the
provisions referred to in Clause 3 is entitled to
receive compensation from the parties for the
damage suffered. The parties agree that they may
be exempted from this liability only if they prove
that neither of them is responsible for the
violation of those provisions.

The data exporter and the data importer agree that
they will be jointly and severally liable for
damage to the data subject resulting from any
violation referred to in paragraph 1. In the event
of such a violation, the data exporter or the data
importer or both.




3. Strany se dohodly, ze bude-li jedna ze stran
shledana odpovédnou za porufeni uvedené
v odstavei 1, kterého se dopusti druhd strana,
druba strana nahradi prvni strané v rozsahu, ve
kterém je odpovédna, veskeré néaklady, poplatky,
$kody, vydaje nebo ztraty, které prvni strané
vznikly.

Dolozka 7
Mediace a soudni p¥islu¥nost

1. Strany se zavazuji, Ze¢ nastane-i spor mezi
subjektemn 0dajl a kteroukoli ze stran, ktery nebyl
vyteSen sming, a uplami-li subjekt udaji
ustanoveni ve prospéch teti strany v doloZce 3,
ptistoupi na rozhodnuti subjektu Gdaji:

(a) predat spor kmediaci provadéné nezavislou
osobou nebo popiipadé organem dozoru;

(b

predat spor soudim v ¢lenském staté, ve kterém
je usazen vyvozce Gdajil.

2. Strany souhlasi stim, Ze po dohod® mezi
subjektem udaji a dotéenou stranou miiZe byt
spor pfedan rozhodéimu organu, je-li tato strana
usazena v zemi, kterd ratifikovala Newyorskou
Umluvu o uznani a vykonu cizich rozhodgich
nalezi.,

3. Strany se dohodly, Ze se pouZiji odstavce 1 a 2,
aniz by tim byla dotena hmotnd nebo procesni
prava subjektu adajd pfi podédvénf soudnich Zalob
v souladu s ostatnimi ustanovenimi vaitrostatniho
nebo mezinarodniho prava.

Dolozka 8
Spoluprice s orgdny dozoru

Strany se zavazuji uloZit kopii této smlouvy u orgénu
dozor, vyZaduje-li to tento orgén nebo vnitrostatni
pravo.

Dolozka 9
Vypovézeni doloZek

Strany se dohodly, Ze vypové&zen{ doloZek kdykoli, za
jakychkoli okolnosti a zjakéhokoli divodu je
nezbavuje povinnosti a/nebo podminek podle téchto
doloZek, co se ty&e zpracovani ptedanych Gdajl.

3. The parties agree that if one party is held liable for
a violation referred to in paragraph I by the other
party, the latter will, to the extent to which it is
liable, indemnify the first party for any cost,
charge, damages, expenses or loss it has incurred.

Clause 7
Mediation and jurisdiction

1. The parties agree that if there is a dispute between
a data subject and either party which is not
amicably resolved and the data subject invokes
the third-party beneficiary provision in clause 3,
they accept the decision of the data subject:

(a) to refer the dispute to mediation by an
independent person or, where applicable, by
supervisory authority;

(b) to refer the dispute to the courts in the Member

State in which the data exporter is established.

2. The parties agree that by agreement between a
data subject and the relevant party a dispute can
be referred to an arbitration body, if that party is
established in a country which has ratified the
New York convention on enforcement of
arbitration awards.

3. The patties agree that paragraphs 1 and 2 apply
without prejudice to the data subject’s substantive
or procedural rights to seek remedies in
accordance with other provisions of national or
international law.

Clause 8
Cooperation with supervisory authorities

The parties agree to deposit a copy of this contract
with the supervisory authority if it so requests or is
such deposit is required under national law.

Clause 9
Termination of the Clauses

The parties agree that the termination of the Clauses at
any time, in any circumstances and for whatever
reason does not exempt them from the obligations
and/or conditions under the Clauses as regards the
processing of the data transferred.




Dolozka 10
Rozhodné pravoe

Dolozky se Fidi pravem ¢&lenského statu, ve kterém je
usazen vyvozce tdajii; Ceska republika.
Dolozka 11

Zména smlouvy

Strany se zavazuji, Ze nebudou provadét zadné zmény
ani upravy v podminkach dolozek.

Jménem vyvozce Gdajii:

Clause 10
Governing Law

The Clauses shall be governed by the law of the
Member State in the data exporter is
established, namely the Czech Republic.

which
Clause 11
Variation of the contract

The parties undertake not to vary or modify the terms
of the clauses.

On behalf of the data exporter:

Statutarni mésto Ostrava/ City of Ostrava
jméno / name: Mgr. Zuzana Bajgarova
opravnéni / authorization: namé&stkyné& primatora mésta / the Deputy Mayor of the city

Architecture Acts s.r.o.
jméno / name: Martin Kropac

Jménem dovozce ndaji:

STEVEN HOLL ARCHITE
jméno / name: Steven Holl
opravnéni / authorization: Chief Executive Ofticer

Dodatek 1
ke standardnim smluvnim dolozkam

Tento dodatek tvoii soucdst doloZzek a musi byt
vyplnén a podepsian obéma stranami

(Clenské staty mohou doplnit nebo stanovit, v souladu
se svymi vnitrostatnimi postupy, jakékoli dalsi
potiebné informace, které maji byt v tomto dodatku
obsazeny).

Appendix |
to the standard contractual clauses

This Appendix forms part of the Clauses and must
be completed and signed by the parties.

(The Member States may complete or specify,
according to their national procedures, any additional
necessary information to be contained in this

Appendix.)



Wywozce udaji

Vyvozce 0daji je (popidte, prosim, strulné své
ginnosti, které maji vyzoam pro predavani):

Podstatou &innost! vyznamnych pro pfedani je
poskytnuti dat a udaji uvedenych v navrhu Smlouvy
vietng souvisejicich dokumenti za Gi¢elem zahajeni
jednani o uzavfeni Smlouvy a jejiho nastedného pInéni
smluvnimi stranami.

Dovozce udajii

Dovozee udajll je (popiste, prosim, struCné své
ginnosti, které majf vyznam pro pfedavéni):

Podstatou ¢innosti vyznamnych pro piedani je ziskani
a zpracovén{ dat a Gdajt uvedenych v navrhu Smlouvy
véetnd souvisejicich dokumentd za icelem zahéjeni
jednani o uzavieni Smlouvy a jejiho nasledného pIn&ni
smliuvnimi stranami.

Subjekty tidaji

Pred4vané osobni udaje se tykaji t¥chto kategorif
subjektl udajil (uved'te, prosim, podrobnosti).

Pred4ni osobnich udaji se tyk4 osob uvedenych ve
Smiouvé jako zastupci nebo kontaktnich osob
vyvozce udajli. Predani osobnich tidaji se miiZe tykat
osob jinak opravnénych k jednédni ve v&cech Smlouvy
¢i k jejimu pinéni. Pfeddvané osobni tdaje se tykaji
osob v pracovnim &i jiném vztahu k vyvozci udaji.

Ucely predavdni

Pfedani je nezbytné pro tyto ttely (prosim uved'te):
Pred4ni je nezbytné pro Glely zahdjeni jednani o
uzavieni Smlouvy, uzavieni Smlouvy a pro Ugely
jejiho plnéni smhavnimi stranami.

Kategorie vidajii

Piedédvané osobni udaje se tykaji tdchto kategorif
Gidajd (uved'te, prosim, podrobnosti):

Identifikaéni a kontaktni idaje osob.

Data exporter

The data exporter is (please specify briefly your
activities relevant to the transfer):

The nature of activities relevant to the transfer is the
provision of data and information as stated in the
concept of the Agreement including its related
documents for the purposes of initiation the
Agreement negotiation and its following fulfillment.

Data importer

The data importer is (please specify briefly your
activities relevant to the transfer):

The nature of activities relevant to the transfer is the
acquirement and processing of data and information as
stated in the concept of the Agreement including
related documents for the purpose of initiation the
Agreement negotiation and its following fulfillment.

Data subjects

The personal data transferred concern the following
categories of data subjects (please specify):

The personal data transferred concern the persons
specified in the Agreement as representatives or
contact persons of the data exporter. The transfer of
personal data may concern persons otherwise entitled
to act in the matters of Contract or its fulfillment. The
personal data transferred concern persons in
employment or other relationship to the data exporter.

Purposes of the transfer

The transfer is necessary for the following purposes
(please specify):

The transfer is necessary for the purposes of initiation
of Agreement negotiation, its conclusion and
fulfillment.

Categories of data

The personal data transferred fall within the following
categories of data (please specify):

Identification a contact data of the persons.




Citlivé tdaje (jsou-li pfedmétem predavani)

Predavané osobni Gdaje se tykaji t&chto kategorii
citlivych udajii (uvedte, prosim, podrobnosti):

Citlivé udaje nejsou predavany.

Prijemci

S pireddvanymi osobnimi tidaji mohou byt seznameni
pouze tito piijemci nebo kategorie pfijemcu (uvedte,
prosim, podrobnosti):

Zaméstnanci ¢i jiné osoby na strang dovozce 0daji,
kteti jsou opravnéni k jednani ve v&cech Smlouvy ¢i
k jejimu plnéni.

Doba uchovani

Predavané osobni udaje mohou byt uchovavany
nejdéle (prosim uved'te):

Predavané osobni udaje mohou byt uchovavany
nejdéle po dobu platnosti a ucinnosti Smlouvy.

Jménem vyvozee udajii:

Seunsitive data (if appropriate)

The personal data transferred fall within the following
categories of sensitive data (please specify):

Sensitive data are not transferred.

Recipients

The personal data transferred may be disclosed only to
the following recipients or categories of recipients
(please specify):

Employees or other persons acting on behalf of the
data importer who are entitled to act in the matters of
the Agreement or its fulfillment,

Storage limit

The personal data transferred may be stored for no
more than (please indicate):

Transferred personal data may be stored for a period
of validity and effectiveness of the Agreement.

On behalf of the data exporter:

Statutarni mésto Ostrava / City of Ostrava
jméno / name: Mgr. Zuzana Bajgarova
opravnéni / authorization: ndmé&stkyng primatora mésta / the Deputy Mayor of the city

Architecture Acts s.r.o.

jméno / name: Martin Kropa¢

Jménem dovozce udaji:

STEVEN HOLL ARCHITECTP.

On behalf of the data importer:

jméno / name: Steven Holl
opravnéni / authorization: Chief Executive Officer



Dodatek 2
ke standardnim smluvnim dolozkam

Povinné zasady ochrany udaji uvedené v prvnim
odstavcei dolozky 5 pism. b)

Uvedené zasady ochrany Udaji by se mély Cist a
vykladat ve svétle ustanoven{ (zdsady a odpovidajici
vyjimky) smérnice 95/46/ES.

Budou se uplatiiovat s vyhradou zdvaznych poZadavki
vnitrostatnich pravnich predpisi vztahujicich se na
dovozce udajii, které nepfekraduji ramec toho, co je
nezbytné v demokratické spole¢nosti, na zakladé
jednoho ze zajmii uvedenych v ¢l 13 odst. 1 smérnice
95/46/ES, tzn. piedstavuji-i opatfeni nezbytnad k
zajisténi  bezpeCnosti  statu, obrany, velejné
bezpednosti, predchdzeni trestnym ¢&infm a jejich
vySetfovéni, odhalovani a stthdni nebo nedodrZovani
deontologickych pravidel pro povoldni upraveni
pravnimi piedpisy, vyznamného hospodafského nebo
finan&niho z&jmu statu nebo ochrany subjektu udaji
nebo prav a svobod druhych.

1. Omezeni iudelu: Udaje se musi zpracovat a
nasledn& pouzivat nebo dale sdélovat pouze pro
konkrétmi tigely uvedené v dodatku ! k dolozkdm.
Udaje se nesmé&ji uchovavat déle, nez je nezbytnd
nutné pro udely, pro které jsou piedévany.

2. Kvalita a primérenosi idajli; udaje musi byt
piesné a tam, kde to je nutné, aktualni. Udaje musi
byt piimé&fené, relevantni a nikoli pfebytetné ve
vztahu k Ggellim, pro které jsou pfedavany a déle
Zpracovavany.

3. Prithlednost.  subjekty  ddajl  musi byt
informovény o G&elech zpracovan{ a totoZnosti
spréavce udaji ve tfeti zemi, a musi jim byt
poskytnuty dal¥f informace v mife nezbytné pro
zaji¥téni Tadného zpracovani, pokud jiz tyto
informace nebyly poskytnuty vyvozcem tdajl.

4, Bezpecnost a divérnost. sprévee Udaji musi
pEijmout technickd a organizadni bezpe&nostni
opatfeni, kterd jsou pfiméfena rizikiim
vyskytujicim se v souvislosti se zpracovanim,
jako je napfiklad neoprdvnény piistup. Kazda
osoba jednajici na zéklad® opravnéni spravce

Appendix 2
to the standard contractual clauses

Mandatory data protection principles referred to
in the first paragraph of Clause 5(b)

These data protection principles should be read and
interpreted in the light of the provisions (principles
and relevant exceptions) of Directive 95/46/EC.

They shall apply subject to the mandatory
requirements of the national legislation applicable to
the data importer which do not go beyond what is
necessary in a democratic society on the basis of one
of the interests listed in Article 13(1) of Directive
95/46/EC, that is, if they constitute a necessary
measure to safeguard national security, defence,
public security, the prevention, investigation,
detection and prosecution of criminal offences or of
breaches of ethics for the regulated professions, an
important economic or financial interest of the State or
the protection of the data subject or the rights and
freedoms of others.

1. Purpose limitation. data must be processed and
subsequently used or further communicated only
for the specific purposes in Appendix I to the
Clauses. Data must not be kept longer than
necessary for the purposes for which they are
transferred.

2. Data quality and proportionality. data must be
accurate and, where necessary, kept up to date.
The data must be adequate, relevant and not
excessive in relation to the purposes for which
they are transferred and further processed.

3. Transparency:. data subjects must be provided
with information as to the purposes of the
processing and the identity of the data controller
in the third country, and other information insofar
as this is necessary to ensure fair processing,
unless such information has already been given by
the data exporter.

4, Security and confidentiality: technical and
organizational security measures must be taken
by the data controller that are appropriate to the
risks, such as unauthorized access, presented by
the processing. Any person acting under the
authority of the data controller, including a




tidaji, vietn& zpracovatele, smi idaje zpracovavat
pouze na zakladg pokynii spravce Gdajil.

Prdvo na pristup, opravu, vymaz a blokovdni
wdajtr: jak je stanoveno v &lanku 12 smérnice
95/46/ES, subjekt (idaji musi mit pravo na pfistup
ke v8em zpracovavanym udajim, které se ho
tykaji, a popfipadé téz pravo na opravu, vymaz
nebo blokovani udaji, jejichZ zpracovavani neni
v souladu se zésadami stanovenymi v tomtfo
dodatku, zejména z dfivodd neiplné nebo
neplesné povahy t&chto udajli. Mél by byt také
opravnén vznést z vaZnych legitimnich divodd
souvisejicich s jeho osobni situaci nadmitky proti
zpracovani svych osobnich tdaji.

Omezeni dalsich predavani: daldt piedavani
osobnich 0daji od dovozce uGdaji k jinému
spravei udaji, ktery je usazeny ve tieti zemi
neposkytujici odpovidajici drovesi ochrany nebo
na kterého se nevztahuje rozhodnuti pfijaté
Komisi podle ¢l 25 odst. 6 smérnice 95/46/ES
(daldi piedavani), se mohou uskutednit pouze
tehdy, jestliZe:

a) subjekty udaji daly v pfipadé zvladtnich
kategorii udaji jednoznainy souhlas k
daldimu pleddvani nebo v jinych pfipadech
mély moZnost vznést namitky.

Informace poskytnuté subjektiim udaji musf
obsahovat v jazyce pro né srozumitelném
alespoil tyto informace:

~ O&ely dalgiho piedavani,

— identifikaci vyvozce Udajii usazeného
ve Spoledenstvi,

— kategorie dalgich pffjemcti idaji a zemg
urceni, a

—  vysvétleni, Ze po dal$im p¥edénf mohou
byt udaje zpracovany spravcem
usazenym v zemi, ve které neni
zajidténa odpovidajici troveii ochrany
soukromf{ jednotlivel; nebo

5.

processor, must not process the data except on
instructions from the controller.

Rights of access, rectification, erasure and
blocling of data: as provided for in Article 12 of
Directive 95/46/EC, the data subject must have a
right of access to all data relating to him that are
processed and, as appropriate, the right to the
rectification, erasure or blocking of data the
processing of which does not comply with the
principles set out in this Appendix, in particular
because the data are incomplete or inaccurate, He
should also be able to object to the processing of
the data relating to him on compelling legitimate
grounds relating to his particular situation.

Restrictions on onwards transfers: further
transfers of personal data from the data importer
to another controller established in a third country
not providing adequate protection or not covered
by a decision adopted by the Commission
pursuant to Article 25(6) of Directive 95/46/EC
(onward transfer) may take place only if either:

a) data subjects have, in the case of special
categories of data, given their unambiguous
consent to the onward transfer or, in other
cases, have been given the opportunity to
object.

The minimum information to be provided to
data subjects must contain in a language
understandable to them:

the purposes of the onward transfer,

— the identification of the data exporter
established in the Community,

—  the categories of further recipients of the
data and the countries of destination,
and

— an explanation that, after the onward
transfer, the data may be processed by a
controller established in a country
where there is not an adequate level of
protection of the privacy of individuals;
or




b) vyvozce a dovozce Gdajli souhlasi s
pFistoupenim  dal¥fho sprdvce udaji k
dolozkém, ktery se tim stane stranou doloZek
a na néhoZ pfechazejl stejné povinnosti, jaké
ma dovozce Udaji.

Zvlasi kategorie tidajni: zpracovavaji-li se idaje,
které odhaluji rasovy &i etnicky piivod, politické
nazory, nabozenské nebo filozofické pfesvédceni
nebo odborovou piisludnost, jakoz i udaje o
zdravi nebo sexudlnim Zivotg a udaje tykajici se
protipravniho jednani, rozsudkli v trestnich
vécech nebo bezpe&nostnich opatfeni, mély by
byt piredloZena dodatetnd ochranni opatieni ve
smyslu smérnice 95/46/ES, zejména pYiméfena
bezpecnostni opatieni, jako je pfisné Sifrovéani pro
Gcely prenosu nebo vedeni evidence piistupu k
citlivym udajiim.

Primy marketing: zpracovévaji-li se tdaje pro
ficely pfimého marketingu, m8ly by existovat
u¢inné postupy umoziujici subjektu udaji
kdykoli ,,opt-out/zvolit vyn&ti“, aby (idaje o ném
jiZz nebyly vyuZivany k takovym uelim.

Automatizovana individudini  rozhodnuti:
subjekty udaji maji pravo nepodléhat rozhodnuti,
které vychazi pouze 2z automatizovaného
zpracovani daji, pokud nejsou pfijata jina
opatieni k zajistn{ legitimnich zijmi jednotlivee,
jak je stanovi &l. 15 odst. 2 smé&rnice 95/46/ES. Je-
i ulelem pfedani pfijeti automatizovaného
rozhodnuti ve smyslu &lanku 15 smérnice
95/46/ES, které s sebou nese pravni uginky vadi
jednotlivei nebo které se ho vyznamng dotykd a
které je vylutng zaloZeno na automatizovaném
zpracovani udaji uréeném k hodnoceni uréitych
hledisek jeho osoby, naptiklad pracovniho
vykonu, diivéryhodnosti, spolehlivosti, chovani
atd., mé&la by mit fyzicka osoba pravo znat diivody
pro toto rozhodnuti.

Dodatek 3

ke standardnim smluvnim dolozkam

b) the data exporter and the data importer agree
to the adherence to the Clauses of another
controller which thereby becomes a party to
the Clauses and assumes the same obligations
as the data importer.

Special categories of data: where data revealing
racial or ethnic origin, political opinions, religious
or philosophical beliefs or trade union
memberships and data concerning health or sex
life and data relating o offences, criminal
convictions or security measures are processed,
additional safeguards should be in place within
the meaning of Directive 95/46/EC, in particular,
appropriate security measures such as strong
encryption for transmission or such as keeping a
record of access to sensitive data.

Direct marketing: where data are processed for
the purposes of direct marketing, effective
procedures should exist allowing the data subject
at any time to ‘opt-out’ from having his data used
for such purposes.

Automated individual decisions: data subjects are
entitled not to be subject to a decision which is
based soley on automated processing of data,
unless other measures are taken to safeguard the
individual's legitimate interests as provided for in
Article 15(2) of Directive 95/46/EC. Where the
purpose of the transfer is the taking of an
automated decision as referred to in Article 15 of
Directive 95/46/EC, which produces legal effects
concerning the individual or significantly affects
him and which is based solely on automated
processing of data intended to evaluate certain
personal aspecis relating to him, such as his
performance at  work, creditworthiness,
reliability, conduct, etc,, the individual should
have the right to know the reasoning for this
decision,

Appendix 3

to the standard contractual clauses

Povinné zasady ochrany Gdajii uvedené v druhém Mandatory data protection principles referred teo
odstavei dolozky S pism. b) in the second paragraph of Clause 5(b)

Purpose limitation: data must be processed and
subsequently used or further communicated only

1. Omezeni uéelw. Odaje se musi zpracovat a .
nasledn& pouZivat nebo dale sd€lovat pouze pro




konkrétni Gicely uvedené v dodatku 1 k doloZzkam.
Udaje se nesm&jf uchovévat déle, neZ je nezbytné
nutné pro udely, pro které jsou piedavany.

Prdvo na pristup, opravu, vymaz a blokovdni
ndagjt: jak je stanoveno v &lanku 12 smérnice
95/46/ES, subjekt udaji musi mit prdvo na ptistup
ke vSem zpracovavanym uddaj0im, které se ho
tykajl, a popiipadé téz pravo na opravu, vymaz
nebo blokovéni udajf, jejichZ zpracovavani neni
v souladu se zésadami stanovenymi v tomto
dodatku, zejména z divodid neuplné nebo
nepfesné povahy t&chto adaji. Mél by byt také
opravnén vznést z vaZnych legitimnich divodi
souvisejicich s jeho osobni situaci namitky proti
zpracovani svych osobnich adajb.

Omezeni dalsich pieddvan: dalf predavani
osobnich udaji od dovozce udaji k jinému
spravei tdajl, ktery je usazeny ve tfeti zemi
neposkytujici odpovidajici iroveti ochrany nebo
na kterého se nevztahuje rozhodnutim pfijaté
Komisi podle &l. 25 odst. 6 smé&mice 95/46/ES
(dalsi pFedavani), se mohou uskutednit pouze
tehdy, jestliZe:

a) subjekty udaji daly v pFipadé zvlaStnich
kategorii udaji jednoznatny souhlas k
dalsimu preddvani nebo v jinyeh pripadech
mély moZnost vznést namitky.

Informace poskytnuté subjektim udaji musi
obsahovat v jazyce pro n& srozumitelném
alespon tyto inforinace:

ucely dalsiho piredavéni,

— identifikaci vyvozce dajli usazeného ve
Spolecenstvi,

~ kategorie dalgich pffjemett Gdajii a zemé&
uréeni, a

— vysvétleni, %e po dal¥im pfeddni mohou
byt udaje  zpracovamy  spravcem
usazenym v zemi, ve které neni zajidténa
odpovidajici uroveti ochrany soukromi
jednotlived; nebo

2.

for the specific purposes in Appendix I to the
Clauses, Data must not be kept longer than
necessary for the purposes for which they are
transferred.

Rights of access, rectification, erasure and
blocking of data: as provided for in Article 12 of
Directive 95/46/EC, the data subject must have a
right of access to all data relating to him that are
processed and, as appropriate, the right to the
rectification, erasure or blocking of data the
processing of which does not comply with the
principles set out in this Appendix, in particular
because the data is incomplete or inaccurate. He
should also be able to object to the processing of
the data relating to him on compelling legitimate
grounds relating to his particular situation.

Restrictions on onward transfers: further transfers
of personal data from the data importer to another
controller established in a third country not
providing adequate protection or not covered by a
decision adopted by the Commission pursuant to
Article 25(6) of Directive 95/46/EC (onward
transfer) may take place only if either:

a) data subjects have, in the case of special
categories of data, given their unambiguous
consent to the onward transfer, or, in other
cases, have been given the opportunity to
object,

The minimum information to be provided to
data subjects must contain in a language
understandable to them:

—  the purposes of the onward transfer,

- the identification of the data exporter
established in the Community,

—  the categories of further recipients of the
data and the countries of destination, and

—  an explanation that, after the onward
transfer, the data may be processed by a
controller established in a country where
there is not an adequate level of protection
of the privacy of individuals; or




b} vyvozece a dovozce udaji souhlasi s
piistoupenim dal§iho spravce udajd k
dolozkam, ktery se tim stane stranou dofozek
a na nshoZ piechdzeji stejné povinnosti, jaké
ma dovozce udajt.

b)

the data exporter and the data importer agree
to the adherence to the Clauses of another
controller which thereby becomes a party to
the Clauses and assumes the same obligations
as the data importer.




Piiloha ¢. 6 — Prostorové modely Dokumentaci
stavby

Architekt je povinen zhotovit (zpracovat) pro
Objednatele jednotliva pinéni uvedena
v Harmonogramu plnéni v ramci jednotlivych Fazi ve
dvourozmé&rném (2D) formatu a pfedloZit je ve
formétech uvedenych v odst. 6.4 Smlouvy.

Na zakladé této prilohy je Architekt povinen zpracovat
pro  Objednatele do  podoby  prostorovych
trojrozmérnych modelit (3D nebo BIM) niZe uvedena
plnéni podle Harmonogramu plnéni.

Tato priloha dale definuje pozadavky Objednatele na
informaé¢ni a grafickou podrobnost BIM modelu,
organiza¢ni strukturu celého BIM procesu, zplsob
komunikace aucel BIM modelu. Architekt je pfi
projektovani  jednotlivych  plnéni  uvedenych
v Harmonogramu  plnéni  povinen  dodrzovat
pozadavky Objednatele uvedené v této piiloze.

1. Format a LOD

Architekt je povinen zpracovat niZe uvedena plnéni
podle  Harmonogramu plngni ve  formétech
predavanych modeld a podle LOD (tj. Level of Detail)
vychazejici ze systému US: LOD100-400" a definujici
u jednotlivych kategorii prvkil grafickou a informaéni
podrobnost BIM modelu, a to podle niZze uvedenych
specifikaci.

Kategorie prvkd s definici LOD se vztahuji pouze
k t¢mto stupiitm projektové dokumentace: PD pro
provadéni stavby a Dokumentace skutecného
provedeni stavby, které je Architekt povinen
zpracovat do podoby BIM modelu podle pozadavkil
Objednatele. Definice podrobnosti BIM modelu je
platna pro projekt: ORG 8230_Koncertni hala mésta
Ostravy.

Ostatni stupné projektové dokumentace: DUR a
Dokumentace SP podle milnikli dle Harmonogramu
plnéni, je Architekt povinen zpracovat pouze do

Annex No. 6 — Spatial models of Project Documents

The Architect shall prepare the individual supplies
specified in the Work Schedule for the Employer
within the individual Stages in (wo-dimensional (2D)
format and submit them in formats stated in clause 6.4
of the Contract.

Based on the present Annex the Architect shall prepare
the supplies specified below for the Employer
according to the Work Schedule in the form of spatial
three-dimensional models (3D or BIM).

This Annex further defines the Employer’s
requirements for the informational and graphical level
of detail of the BIM, the organizational structure of the
entire BIM process, the communication and the
purpose of the BIM. When designing the individual
supplies specified in the Work Schedule, the Architect
shall observe the Employer’s requirements specified

in the present Annex.
1. Format and LOD

The Architect shall prepare the supplies specified
below under the Work Schedule in the formats of the
respective models and according to the LOD (Level of
Detail) under the US: LOD100-400! system, defining
the graphical and informational levels of detail of the
BIM for the individual categories according to the
specifications below.

The categories of elements with an LOD definition
apply only to the following project document
stages: Detail Design Documents and the As-built
Documents, which the Architect shall prepare in the
form of a BIM according to the Employer’s
requirements. The definition of the BIM level of detail
is applicable to the following project: ORG
8230 Ostrava Concert Hall.

The Architect shall prepare the other stages of design
documents, DUR (i.e. the Zoning Permit
Documents) and JP Documents, according to the

1.e.

Jako piedlohu pro tento systém je Architekt povinen pouzit dokument popisujici troveii LOD: LEVEL OF
DEVELOPMENT (LOD) SPECIFICATION PART I & COMMENTARY, For Building Information Models
and Data, April 2019, dostupny z: htpps:_ bimforun.org-lod . /

As a model for the system, the Architect shall use the document describing LOD: LEVEL OF
DEVELOPMENT (1.OD) SPECIFICATION PART I & COMMENTARY, For Building Information Models
and Data, April 2019, available at hips: bunforom.org lod',



podoby 3D modelu, a to podle poZadavki
Objednatele.
Architekt  je povinen pfedkliddat Objednateli

k piipominkam, schvéleni nebo pfedan{ a pfevzeti nize
uvedend plnén{ podle Harmonogramu plnéni
zpracovana do pfisluinych modeldl a formatl podle
této prilohy (3D & BIM) spoletné s pifsludnym
pln&nim podle Harmonogramu plnéni zpracovanym
ve dvourozmé&rném formatu, a to v8e v terminech a za
podminek podle Smlouvy.

Nasledujici plnéni podle Harmonogramu pinéni
(stupné projektové dokumentace) se Architekt
zavazuje zpracovat, vedle jejich dvourozmérného
formatu, v té&chto modelech a formatech a podle niZe
uvedenych definici LOD:

milestones stipulated in the Work Schedule as a 3D
model only according to the Employer’s requirements,

The Architect shall submit the supplies specified
below to the Employer for comments, approval, or
handing-over/taking-over according to the Work
Schedule; they shall be prepared in the form of the
relevant models and formats according to the present
Annex (3D or BIM) together with the relevant supplies
according to the Work Schedule, prepared in a two-
dimensional format, all within the timing and under
the conditions of the Contract.

The Architect shall prepare the following supplies
according to the Work Schedule (project document
stages), in addition to a two-dimensional format, in the
following models and formats and according to the
LOD definitions befow:

Stupeii projektové dokumentace / Moedel a format /
Stage
Design documents stage Model and format
DUR (v&etn& zapracovanych Prostorovy model stavebni &asti, bez poZadavku na
piedb&Znych stanovisek a vyjadient informadni podrobnost (v tabulce niZe oznageni 3D)
Faze3/ | DOSS)/ ve formatech .dwg, .3dm, /
Stage3 | DUR (in which the preliminary Spatial model of the building part, detailed
opinions and statements of information not required (labelled 3D in the table
Authorities have been reflected) below) in the. dwg, .3dm formats
ki .
Do umentaf;e SP (Pez’ . Prostorovy model stavebni &asti, bez poZadavku na
zapracovanych findlnich stanovisek a | , e . .,
vyiddieni DOSS) / informacni podrobnost (v tabulce nize oznadeni 3D)
Y] ve forméatech .dwg, .3dm /
JP D in whi 1 .
. ‘ocuments (in which the fina Spatial model of the building part, detailed
opinions and statements of . . . . .
iy . information not required (indicated as 3D in the table
Authorities have not been integrated \
below), in the. dwg, .3dm formats
yet)
Dokumentace SP (vCetné Prostorovy model stavebni ¢asti, bez pozadavku na
zapracovanych findlnich stanovisek a | informaénf podrobnost (v tabulce niZe oznageni 3D)
vyjadfeni DOSS) / ve formatech .dwg, .3dm/
JP Documents {in which the final Spatial model of the building part, detailed
opinions and statements of information not required (indicated as 3D in the table
Authorities have been integrated) below), in the. dwg, .3dm formats
BIM modely viech profesi s pfesnou geometrif prvkd,
Faze d PD pro provadéni stavby / s charakteristickymi viastnostmi vEetn& podrobnych
Detail Desien Documents informaci pro vytvofeni vykazun vymeér, v LOD podle
Stage 4 & Tabulky kategorif prvkil s definici LOD v{etné
Poznamek, ve formatu .ifc /




BIMs for all professions with precise geometry of
elements, with characteristic properties including
detailed information for creating a Bill of quantities,
LOD per Table of element categories with LOD
definition including Notes, in the .ifc format

, Dokumentace skute¢ného provedeni
[Faze 6/
stavby /

St 6 .
age As-built Documents

BIM modely viech profesi s piesnou geometrii prvk,
s charakteristickymi vlastnostmi véetné podrobnych
informaci pro vytvoteni vykazu vymér, v LOD podle
Tabulky kategorii prvk s definici LOD véetné
Poznamek, ve formatu .ifc /

BIMs for all professions with precise geometry of
elements, with characteristic properties including
detailed information for creating a Bill of quantities,
LOD per Table of element categories with LOD
definition including Notes, in the .ifc format.

Tabulka kategorii prvka s definici LOD:

Dokumentace

Kategorie prvki / , sp/

Category of elements
elements

Mistnosti, prostory,
podlazi / / /

Rooms, spaces, floors
Zakladové konstrukce
(pasy, patky, piloty,
desky atd.) /

Foundation structures 3D 3D

(strip footings, pad
footings, piles, slabs,
etc.)
Konstrukéni
Zelezobetonové prvky
(sloupy, stény, desky

atd.)/ 3D 3D

RFC structural elements
(columns, walls, slabs,
etc.)
Konstrukénf ocelové
prvky (sloupy, nosniky
atd.)/ 3D 3D

Steel structural elements
(columns, beams, etc.)

Category of

Table of element categories with LOD definition

Definice LOD / LOD definition

PD pro providéni Dokumentace
stavby / skute¢ného provedeni
stavby /

Detail Design
Documents

As-built Documents

300 300
3009 300V
300V 3001
3002 3002



Konstrukéni dievéné

prvky (sloupy, nosniky
atd.)/

Timber structural
elements (columns,
beams, etc.)
Konstrukén{ stropni
konstrukce (dievo,
keramika atd.) /

Ceiling structures
(timber, ceramics, etc.)
Kenstrukéni stény (zd&né
atd.) /

. Structural walls (bricked,
‘ etc.)
Stire¥n{ konstrukce
{(plas?t, vrstvy nad nosnou
konstrukei) /

. Roof structures (roofing,

. layers above the bearing
structure)

Schodisté (ocelové,

' Zelezobetonové, dievéné
atd.) /

Staircases (steel, RFC,
timber, etc.)
Nenosné stény (zdéné, :
SDK, panelove,
akustické atd.) /

Non-bearing walls
(bricked, gypsum plaster
board, acoustic, etc.)
Podlahy (vrstvynad
nosnou konstrukei atd.) /

Floors (layers above the
bearing structure, etc.)
Podhledy (kazetové,
plné, lameloveé atd.) /

False ceilings {coffer,
solid, lamellar, etc.)
Podhledy (specialni,

akustické atd.) /

False ceilings (special,
acoustic, etc.)
Vyplné otvoril (dvete,
okna, stény, fasady atd.) / |

3D

3D

3D

D

3D

3D

3D

3D

3D

3D

3D

3D

3D

300

300

300%

3009

3000

3007

3009

3008

3009

300'9

300%

3009

300%

3009

3001

3007

3004

300

300%

300'0




Doors and windows
(doors, windows, walls,
facades, etc.)
Zameénické vyrobky
(zabradli, ploginy,
Zebriky atd.) /

Hardware products
(railings, platforms,
ladders, etc.)
Klempii'ské vyrobky
(oplechovani, parapety
atd.)/

Tinsmith’s products
{flashing, window sills,
ete.)

Ostatni vyrobky (revizni
dvitka, markyzy,
prostupy atd.) /

Other products
(inspection doors,
narquees, passages, €tc.)
TZB — Technicka
zatizeni budovy (ZTI —
Zdravotng-technické
instalace, VZT -

. Vzduchotechnika, UT -
Ustiedni vytipéni,
vytapéni, EL — Elektro,
viechny profese atd.) /

Building Services
Equipment (“TZB”)
{Plumbing and sanitary

. installations (“ZT1"); air -

handling (“VZT);

central heating, heating
(“UT”); electrical

installations (“EL”), all
professions, etc.)
Interiér (nabytek,

ochranné prvky, zrcadla

atd.) /

Interior (furniture,
protective elements,
mirrors, etc.)
PBR — PoZdrng-
bezpeénostni feseni /

Fire safety design
(“PBR!’)
Terén — topografie /

3D

300

3001V

300

30012

200/300'%

300

300

300D

300

300!

200/300'%

300




Terrain — topography
Venkovni ipravy
(zpevnéné plochy,
komunikace atd.) / / /

Landscaping (reinforced
areas, roads, etc.)

./ nebude vyhotoveno metodou BIM

L3D% bude vyhotoveno ve 3D grafice, bez
negrafickych informaci (tzn. pouze 3D grafika)

Poznamky:

) Budou modelovany prostupy pro TZB v nosnych
konstrukcich, které musi byt pied provedenim
nosné konstrukce pfedem pfipraveny. Prostupy
nenosnymi konstrukcemi nemusi byt modelovany
{pokud se nejednd o dileZit¢ prostupy ke
koordinaci).

D U nosnych ocelovych konstrukci  budou
schematicky modelovany kotvici prvky (kotevni
patky, kotevni tyGe). Musi byt modelovény tahla,
vzpery, u pfihvadovych konstrukei budou
modelovany pruty, diagonaly apod. Podrobng
bude rozkresleno ve 2D dokumentaci, detailech
apod.

3 U drevénych prhradovych konstrukci budou
modelovany pruty, diagonaly apod. Plo3né
dievéné prvky (desky, prkna apod.) nemusi byt
modelovéany po jednotlivych prvcich.

4 U stropnich a podlahovych konstrukei plati
specifikace dle kategorii vySe (Zelezobetonové
desky, dfevéné prvky apod.). Ve stropnich
konstrukcich budou modelovany prostupy pro
TZB, které musi byt pied provedenim konstrukce
piedem pfipraveny.

9 Vnosnych sténich budou modeloviny prostupy
pro TZB, které musi byt pfed provedenim nosné
konstrukce  piedem  pFipraveny.  Prostupy
nenosnymi konstrukcemi nemusi byt modelovany
{(pokud se nejednd o dilezité prostupy ke
koordinaci).

5 Ve stiednich konstrukcich budou modelovany
z4sadni prostupy, koordinatné nevyznamné

300 300

“/”: Not to be made using the BIM method

“3D”: to be rendered in 3D graphics, without non-
graphical information (i.e., 3D graphics only)

Notes:

2)

3

4)

5)

6)

Passages for the Building Services Equipment in
the load bearing structures, which need to be
prepared in advance before the load bearing
structures are completed, have to be modeled.
Passages through non-bearing structures do not
have to be modeled (unless the passages are
important in terms of coordination).

For load bearing steel structures, the anchoring
elements (anchor footings, anchor bars) shall be
modeled schematically. Drawbars and struts have
to be modeled; for lattice structures, the bars,
diagonals etc. shall be modeled. This shall be
drawn in detail in 2D documents, detail drawings
etc.

For timber lattice structures, the bars, diagonals,
etc. shall be modeled. Flat timber elements
(boards, planks, etc.) do not have to be modeled by
individual elements.

Ceiling and floor siructures are subject to
specifications according to the above categories
(RFC slabs, timber elements, etc.). In ceiling
structures, the passages for Building Services
Equipment, which have to be prepared in advance
before the structure completion, shall be modeled.

For load bearing walls, the passages for the
Building Services Equipment that have to be
prepared in advance before the structure
completion shalli be modeled. Passages through
non-bearing structures do not have to be modeled
(unless the passages are important in terms of
coordination).

For roof structures, the most important passages
shall be modeled; the passages for cabling and




7

&)

9

10)

11)

12)

13)

prostupy pro kabeldz a trubky o malém priiméru
nemusi byt modelovény.

U montovanych sadrokartonovych st&n nemusi byt
modelovan jejich samonosny rastr (kovové profily,
dievéné  profily apod), pokud je to
z konstrukéntho  hlediska nutné, musi byt
v negrafickych informacich uvedena osova rozte€
rastru,

U standardnich zav&Senych podhledii (kazetovy,
plny apod.) nemusi byt modeloviny zavésy.
Urastrovych  podhledd  bude  schematicky
modelovén rastr podhledu.

U specidlnich, t&Zkych podhledl a podhledovych
dilct musi byt modelovana nosna konstrukee (viz
napl. kategorie ocelovych nosnych prvkil). U
rastrovych podhledii bude schematicky modelovan
rastr podhledu.

U vyplni otvort nemusi byt modelovan piesny tvar
profilu  (t&sn&ni, komory, draZky apod.),
charakteristika profilu bude uvedena
v negrafickych informacich prvku. U prosklenych
fasad bude modelovan rastr fasddy (sloupky,
piitky, zaskleni) a okna a dvefe v prosklené
fasadé.

U sloZitych klempiiskych prvkid nemusi byt
modelovan jejich piesny tvar, v negrafickych
informacich musi byt uvedena rozvinuta §itka.

U TZB prvkit budou modelovany viechny trasy
v konkrétnich rozmé&rech a tvarech, véetné izolace
potrubi, pfipojeni, ventilli, armatur, koncovych
prvki (svitla, anemostaty, vpusti, Zlaby apod.),
tlumich, ventilatord, sklonu potrabi, rozvadééd,
zasobnikl, VZT jednotky apod. Nebudou
modelovany zdv&sy TZB rozvodl, ani pomocné
nosné prvky. U profese elektro budou modelovany
hlavni kabelové trasy a kabelové lavky. V pfipadé,
¥e n&které prvky TZB vyZaduji nosnou konstrukei
(napf. ocelové konstrukce nesouci VZT jednotky),
budou tyto konstrukce modelovany v LOD 200.

V modelu budou prvky interiéru modelovany
v ptibliznych tvarech, oviem s rozméry popisujici

7

8)

9

10)

1)

12)

13}

small diameter pipes, which are not important in
terms of coordination, do not have to be modeled.

For assembled gypsum plasterboard walls, the self-
supporting grid does not need to be modeled
(metallic sections, timber sections, etc,); if this is
necessary from the structural point of view, the
axial pitch of the grid must be provided in the non-
graphical information.

For standard suspended false ceilings (coffer,
solid, etc.) the suspension does not need to be
modeled. With grid ceilings, the ceiling grid shall
be modeled schematically.

For specialty heavy false ceilings and ceiling
segments, the load bearing structure has to be
modeled (for instance, refer to the steel carrying
clement category). With grid ceilings, the ceiling
grid shall be modeled schematically.

For doors and windows, the exact shape of the
profile does not need to be modeled (sealing,
chambers, grooves, etc.); the profile characteristics
shall be provided as part of the non-graphical
information. For glazed facades, the facade grid
(posts, partitions, glazing) and the windows and
doors in the glazed facade shall be modeled.

For complex tinsmith elements, the precise shape
does not need to be modeled, but their girth must
be provided as part of the non-graphical
information.

For Building Services Equipment elements, all
routes shall be modeled in their specific
dimensions and shapes including the piping
insulation, joints, valves, fittings, terminal
elements (lights, anemostats, gullies, troughs,
etc.), dampers, fans, piping slope, distribution
boards, storage tanks, VAC, etc. The suspension of
Building Services Equipment lines and auxiliary
carrying elements do not need to be modeled. The
main cable routes and cable racks for electrical
installations shall be modeled. If certain Building
Services Equipment elements require bearing
structures (e.g., steel structures carrying VAC), the
structures shall be modeled in LOD 200.

Interior elements in the interior model shall be
modeled in approximate shapes and in dimensions




Jjejich poZzadavky na umisténi v prostoru. Projekt
interiéru nenf sougast! BIM modelu.

Viechny prvky musi u BIM modelli obsahovat
potfebné negrafické informace, proto u viech prvki
pro BIM modely budou p#i exporiu do formatu .ifc a
otevienych formdtd zapnuty tzv. ,sady vlastnosti®
(nazev se mize ligit podle pouzitého softwaru). Tento
pozadavek ma vliv na rozsah negrafickych informaci
u prvki pro BIM modely.
Pozadavky Objednatele na veskeré
informace jsou tyto:

negrafické

—~  Typ, néazev prvku (napt.. Okno jednodilné
fixni 1000x 1000 mm)

-~ Oznaeni prvku (napt.: 001, D01, K01 apod.)

—  Kategorie prvku (napf.: sténa, sloup, okno,
dvefe, podlaha, podhled pod.)

—  Popis prvku
beton

-  Materidlové charakteristiky (napi.:
B20/25 apod.)

—  Rozmérové charakteristiky (napf'.: délka, Sitka,
vyska, primér, hloubka, délka apod.)

—  Objemové charakteristiky (objemova vyméra)
—  Plosné charakteristiky (plo¥nd vymeéra)

—  Informaci o prostorovém umisténi v modelu
(napt.. hostitelské podlaZi, spodni vazba
apod.)

-~  Informace o fazi (napfi.: stdvajici konstrukce,
bourand konstrukce, nova konstrukce,
konstrukce naleZici do piisluiné etapy apod.)

- Dal3i informace nutné k sestaveni specifikaci
prvkit a vykazu vymér (napt.: dvefe — zamek,
kovani, soudinitel prostupu tepla, typ zasklent
apod.)

Principy pro tvorbu vykazu vymér budou konkrétn&
rozepsany v BEP a samostatné projednény a
odsouhlaseny s Objednatelem.

describing their requirements for location in the
room, The interior design is not part of the BIM.,

All elements in BIMs shall contain the required non-
graphical information, which means that the “property
sets” option (the term may differ depending on the
software used) must be set to “On” for all BIM
elements for export to the .ifc format and open
formats. This requirement affects the scope of non-
graphical informalion in elements for BIMs.

The Employer’s requirements for all non-graphical
information are as follows:

-  Type, name of element (e.g.: single fixed
window 1000x1000 mm}

—  Element ID (e.g.: 001, D01, KO1 etc.)

- Element category (e.g.: wall, pillar, window,
door, floor, false ceiling, etc.)

—  Element description

—  Material characteristics (e.g.: concrete B20/25
etc.)

—  Dimensional characteristics (e.g.: length,

width, height, diameter, depth, etc.)

—  Volume characteristics (volume)
—  Surface characteristics (area)

— Information on spatial location in the model
(e.g.: host floor, bottom truss, etc.)

~  Information on the relevant stage {(e.g.,
existing structure, demolished structure, new
structure, structure pertaining to the relevant
stage, etc.)

—  Further information necessary for compiling
element specifications and the Bill of
Quantities {(e.g.: door — lock; ironmongery;
heat transfer coefficient; glazing type, etc.)

Principles for compiling Bill of Quantities will be
specified in BEP and separately discussed and
approved with the Employer.




Casti projektovych dokumentaci, vykaz vymér,
vykresy nebo &asti vykrest, které nelze ziskat piimo
exportem z BIM modelu, budou vytvofeny 2D
metodou a preddny spoleng s BIM modelem, ke
kterému se vztahuji. To se tyka napfiklad sloZitych
detail, schémat vyztuZe betonovych konstrukel,
vedeni vodith u elektroinstalaci, vykrest poZérné
bezpetnostniho  fefeni, koordinaéni situace a
inZenyrské sit¢ mimo stavbu. V pifpadg, Ze je
Architekt schopen zpracovat i tyto gasti metodou BIM,
je povinen tuto skuteénost zohlednit v navazujicim
dokumentu BEP (jak je popsén nize).

Graficka identita modeld TZB - Objednatel a
Zhotovitel v rdmci koordina¢nich schlizek projednaji
moZnost barevného rozlifeni jednotlivych modeld
TZB. Vpfipadé, Ze software pro vytvofeni
jednotlivych modelt TZB umoZiuje vyexportovat
modely vzadané barvé, bude tento poZadavek
zakomponovéan Architekt do BEP (jak je popsan niZe),
kde bude definovéana barva jednotlivych profesi.

3D statické grafické vystupy — Architekt se zavazuje,
¥¢ souldsti preddn{ modeld vkaZdém stupni
projektové dokumentace (DUR, Dokumentace SP, PD
pro provedeni stavby, Dokumentace skuteéného
provedeni stavby) bude sada 3D statickych grafickych
vystupli — rastrovy obrazek ve vysokém rozlideni
kompletnfho modelu sloZzeného zdiléich modell
jednotlivych profesi. Tento vystup musi byt exportem
z nativniho prostfedi projekéniho softwaru. Nejedna
se o fotorealistickou vizualizaci.

Sada 3D statickych grafickych vystupl musi
obsahovat pohledy z exteriéru v potu dohodnutych s
Objednatelem, popiipadé po dohod¢ Stran dalsi
pohledy. 3D statické grafické vystupy budou
upfesnény  vrémci  pfipominek  Objednatele
k milnikim: DUR, Dokumentace SP a PD pro
provadéni stavby. Zabéry dohodnuté béhem milnfku
PD pro provadéni stavby budou aktualizovany
v Dokumentace skute¢ného provedeni stavby.

2. BEP

Tato priloha slouZf jako podklad pro vypracovéni tzv.
BEP — BIM Execution Plan (tj. plan realizace BIM,
dale jen ,,BEP*). BEP musi komplexn& popisovat
proces projektovani metodou BIM na irovni Architekt

The parts of project documents, the Bill of Quantities
and the drawings or parts of drawings that cannot be
obtained directly by means of expott from the BIM
shall be created by a 2D method and handed over
together with the BIM, to which they are related. This
applies, for example, to complex details, RFC
structure reinforcement diagrams, routing of electrical
installation cables, fire safety design drawings,
coordination  layout drawings and utilities
infrastructure outside the site. If the Architect is able
to prepare these parts using the BIM method as well,
the Architect shall take this into consideration in the
linked BEP document {as described below).

Graphic identity of Building Services Equipment
models — the Employer and the Architect shall discuss
the possibility of color differentiation of the individual
Building Services Equipment models during
coordination meetings. If the software for generating
the individual Building Services Equipment models
allows for exporting models in a specified color, the
Architect shall incorporate this requirement into the
BEP (as described below) where the colors of the
individual design branches shall be defined,

3D static graphic output — The Architect agrees that
the models handed over as part of each design
document stage (DUR, JP Documents, Detail Design
Documents, As-built Documents) shall always include
a set of 3D static graphic output: a high-resolution
raster image of the complete model composed of the
individual models for each design branch. This output
must be exported from the design software’s native
environment. Photorealistic visualization is not
required.

The set of 3D static graphic output must contain, in the
quantities agreed upon with the Employer, the views
from the exterior and other views as agreed between
the Parties. The 3D static graphic output will be
specified when the Employer presents comments on
milestones: Zoning Permit Documents, JP Documents
and Detail Design Documents. The views agreed upon
during the milestone of the Detail Design Documents
shall be also updated in the As-Built Documents.

2. BEP

The present Annex forms the basis for the preparation
of the BEP -~ BIM Execution Plan (hereinafter
“BEP”). The BEP shall describe the BIM design
process at the Architect/Architect’s subcontractor




— subdodavatel Architekta, a to za u¢elem koordinace
viech projekénich subjektll (profesi) tak, aby veskeré
pozadavky Objednatele podle této piilohy byly
splnény. Architekt je proto povinen zpracovat a
pribézng aktualizovat BEP pro tyto stupné projektové
dokumentace: PD  pro  provedeni  stavby,
Dokumentace skutegného provedent stavby.

BEP musi obsahovat pozadavky Objednatele na
formaty a obsahy model uvedeng v této pfiloze.

V BEP budou konkréing specifikovany principy
modelovani konstrukci a systéml TZB.

BEP ma povahu zavazného provadéciho dokumentu
pro vechny zacastnéné strany a jasn& definuje
konkrétni postupy a zpisoby realizace BIM.

BEP musi déale obsahovat tabulku definujici pro
jednotlivé &asti plnéni podle Harmonogramu plnéni
expedi¢ni formaty BIM a 3D modeld (v¢etné 2D
dokumentace), ve kterych budou Objednateli tato
pln&ni piedavana, (viz priklad niZe). Tabulka bude
obsahovat informace i k tomu plnéni podle
Harmonogramu pinéni, které nebude zpracovano
metodou BIM.

Architekt do tabulky doplni v3echny profese, které
budou souddsti procesu piiprav  projektovych
dokumentaci, a projedna s Objednatelem tuto
skute&nost na ptisluiné koordinaéni schiizce.

Ptiklad tabulky v BEP:

Cast projektové
dokumentace (vystupy
jednotlivych profesi) /

Format /

Project document part Format
(output of individual design
branches)
Architektonicko-stavebni ¢ast
/ ifc

Architectural design
Stavebné&-konstrukéni East /
Jifc
Structural/building part
PoZarné bezpeénostni feSeni /
.dwg
Fire safety solutions

TZB - zdravotechnika / .ifc

level comprehensively for the purposes of
coordinating all design entities (branches/professions)
to ensure that all Employer’s requirements under this
Annex are satisfied. Therefore, the Architect shall
prepare the BEP and update it on an ongoing basis for
the following project document stages: Detail Design

Documents, and As-built Documents.

The BEP Employer’s
requirements concerning the formats and contents of
the models provided in the present Annex.

must  incorporate  the

Structural a mechanical modeling principle will be
specified in detail in BEP.

BEP is considered binding implementation document
for all participating parties and defines specific means
and methods of BIM execution.

The BEP shall furthermore contain a table defining the
formats of the BIM and 3D models (including the 2D
documents) for the individual parts of the performance
according to the Work Schedule, in which these
supplies will be submitted to the Employer (see
example below). The table shall also contain
information for the supply under the Work Schedule
that is not prepared using the BIM method.

The Architect shall fill all the design branches that are
part of the project document drafting process in the
table and shall discuss this fact with the Employer at
the relevant coordination meeting.

Example of a table in the BEP:

Verze /

Version

IFC Coordination view 2.0

IFC Coordination view 2.0

DWG 2007

IFC Coordination view 2.0



Building Services Equipment
— pluming and sanitary
installations

TZB — vzduchotechnika /

- Building Services Equipment ife
- VAC

TZB — vytapéni /

Building Services Equipment ife
- heating
. TZB — silnoproud /

Building Services Equipment | 4w, .ifc

- — heavy current

3. Koordinace modelit a procesu BIM

Pro naplnéni cil metody BIM je zdsadni prostorova
koordinace model&i a eliminace koliz{ prvki
jednotlivych  profesi nebo  umfsténi  prvkd
v ochrannych nebo zakdzanych pasmech (jedné se o
pasma, do kterych nesmi prvky z technologickych,
konstruk&nich & jinych davodi zasahovat). Architekt
je povinen prib&Zné po dobu projekinich praci
v intervalech domluvenych se svymi subdodavateli
nebo  stanovenych Objednatelem  koordinovat
jednotlivé modely (ASR — Architektonicko-stavebni
feseni, SKR, TZB, zpevnéné plochy apod.),
upozoriiovat na kolizni stavy a vznaSet poZadavky na
jejich odstranéni.

Z diivodu koordinace a spojovani medeld je nutmé,
aby modely byly zpracovavany v redlnych
soufadnicich S-JTSK a Bpv. ZaloZeni projektu
v ramei piisluiného stupn& projektové dokumentace
v redlnych soufadnicich je povinen provést Architekt.
Architekt se zavazuje, Ze jeho subdodavatelé budou
toto umist&ni do soufadnic respektovat a tvofit modely
tak, aby bylo mozné bez komplikaci spojovat modely
na zéklade soufadnic S-JTSK a Bpv.

V rdmci PD pro provedeni stavby je Architekt se
svymi subdodavateli povinen koordinovat:

~  osazeni budovy do terénu (geodeticky podklad
dodany Objednatelem),

—  odstupy od hranic pozemku,

IFC Coordination view 2.0

IFC Coordination view 2.0

DWG 2007, IFC Coordination view 2.0

3. Coordination of the models and the BIM
process

The spatial coordination of the models and the
elimination of conflicts between the elements of the
individual design branches or locations of the
elements in protective or prohibited zones (zones with
which the elements must not interfere for
technological, design or other reasons) is vital for
attaining the objectives of the BIM method. The
Architect shall coordinate the individual models
(“ASR” architectural  design, “SKR”
structural/building  design, Building  Services
Equipment, reinforced areas, etc.), point out conflicts
and request their elimination on an ongoing basis
during the design work period, with periodicity agreed
with its subcontractors or determined by the
Employer.

For the sake of coordinating and combining the
models, it is imperative that the models be prepared on
the basis of the Krovak East North (S-JTSK) and
Baltic Vertical Datum — After Adjustment (Bpv)
coordinate systems. The Architect shall establish each
design on real coordinates at each stage of project
documentation. The Architect agrees to ensure that its
subcontractors use the same coordinates and prepare
the models so that they can be seamlessly combined
on the basis of S-JTSK and Bpv coordinate systems.

The Architect shall coordinate the following matters
for the Detail Design Documents with its

subcontractors:

- setting of the building into the terrain (geodetic
base supplied by the Employer),

—  distances from the land plot borders,




(&)

O

ochrannd pasma inzenyrskych siti,

podrobng prvky jednotlivych profesi, model
nesmi vykazovat kolize,

podrobng skladby konstrukei, pitklady:

koordinace profese ASR — jednotlivé vrstvy
skladby podlahy sprofesi UT - trubky
podlahového vytapéni v podlaze, a ovéfit
pozici trubek v poZzadované vrstvé skladby
podlahy,

koordinace profese ASR — skladby SDK
(sadrokartonové konstrukce) stén s profesi
ZTI ~ pod-omitkova splachovaci nadrZ pro
WC, a naviZeni jednotlivych vrstev skladby
SDK stén pro umisténi nadrze,

podrobng prvky umisténych v podhledu —
vzajemné odstupy koncovych prvki,

podrobng¢ trasy profesi umisténé nad
podhledem, ve sténach, v zékladech apod.,

podrobné prvky, trasy profesi umisténych
v instalaénich $achtach,

podrobng prvky, trasy viech profesi (véetné
ASR, SKR - stavebn&-konstrukéni fedeni),
jejichz kolize vyvola poadavek na vytvoreni
prostupu, piiklady:

prostupy  zdkladovymi  konstrukcemi,
prostupy sténami, prostupy vodorovnymi
deskami, prostupy stie$nim plast&m apod.

Rozdéleni kolizf podle jejich charakteru:

Silné kolize:
geometrie prvkd se piimo protind, nachdzi se na
stejném miste,

Jemné kolize:

geometrie prvki se ptimo neprotina, oviem zasahuje
do montazniho, manipula¢niho, provozniho prostoru,
nebo naruluje prlchozi, podjezdnou vysku, resp.

profil,

- protection zones of utilities infrastructure,

— individual design branch elements in detail —
the model must be free of any conflicts,

—~  composilion of structures in detail, for
example:

o ASR coordination — individual layers of the
floor composition with the central heating
branch — floor heating pipes in the floor;
verify the pipes’ positions in the specified
floor layer,

o ASR coordination - plasterboard wall
composition with the sanitary installations
branch — flush-mounted toilet flushing tanks
and the design of the individual layers of the
plasterboard wall composition for tank
installation,

—  elements located in the false ceiling in detail —
mutual distances of terminal elements,

—  routes of the lines installed in the false ceiling
cavity, walls, foundations, etc., in detail,

—  elements and routes of the installations located
in plumbing shafts, in detail,

—  elements and routes of all installations in detail
(including ASR and SKR), the conflict of
which necessitate opening passages, for
example:

o Passages through the foundation structures,
through the walls, through horizontal slabs,
through roofing etc.

Breakdown of the conflicts according to their
character:

Major conflicts:
the elements’ geometry intersects directly — they are
located at the same point,

Minor conflicts:

the elemnents’” geometry does not intersect directly, but
it interferes with the assembly, handling or operation
zone, or it disturbs the walking or driving passage
cleararice or profile;




Zdanlivé kolize:

jako kolize nejsou vyhodnoceny priiniky vychazejici
z b&znych modelovacich postupti, napriklad: spoje
potrubnich  systémd, kotveni zavitové tyce na
chemickou maltu do stény a podobné pripady.

Silné a jemné kolize je Architekt povinen v ramci
koordinace modelii vytesit. Objednatel neni povinen
prevzit od Architekta nezkoordinované modely, tj.
modely anebo jakékoliv vystupy se silnym anebo
jemnymi kolizemi.

Koordinaéni schiizky

Dodrzovani procesti BIM, koordinaci modelti a fedeni
koliznich stavii je povinen provadét Architekt
a Objednateli stav  t&hto  projek&nich  praci
odprezentovat v niZe uvedenych milnicich na
koordina¢nich schiizkach. Koordinaéni schiizky je
povinen svolat Architekt.

Koordinaéni schiizky oznaéené jako KS001 a KS002
mohou byt provedeny prostiednictvim telekonference.
Koordina¢ni schiizky oznacené jako KS003 a KS004
je Architekt povinen provést osobné v sidle
Objednatele. Architekt je povinen na koordinacni
schiizce  odprezentovat  Objednateli  (s)pinéni
pozadavkl vyplyvajicich z této prilohy a BEP.

Architekt je povinen piedlozit Objednateli dokument,
ktery bude piedmétem prezentace na prisluiné
koordina¢ni schiizce pied jejim svolanim, a to
prostiednictvim Ulozi§té a alespoii 2 pracovni dny
piedem.

Dokumentace skute¢ného provedeni stavby:

Oznaéleni
koordinaéni
schiizky /

Coordination meeting

meeting ID

ZaloZeni projektu a vech dil&¢ich modelt

v ramci piisluiného stupné projektové
dokumentace v soufadnicich S-JTSK a Bpv.
Predvedeni propojeni jednotlivych modeli. /

KS001

Establishing the design and all individual
models under the relevant project document

Milnik / Piedmé&t koordina&ni schizky /

Milestone / Subject of the coordination

Apparent conflicts:

intersections resulting from standard modeling
procedures are not considered to be conflicts — these
include for example, joints between piping systems,
threaded rod couplings with capsule anchors in the

wall, etc.

The Architect shall resolve major and minor conflicts
as part of coordinating the models. The Employer is
not obliged to accept uncoordinated models, i.e.
models or any output with major or minor conflicts,
from the Architect.

Coordination meetings

The Architect shall observe
coordinate models, resolve conflicts and present the
status of design work to the Employer at coordination
meetings at the milestones specified below. The
Architect shall convene the coordination meetings.

BIM processes,

Coordination meetings identified as KS00]1 and
KS002 may be held as a teleconference. Coordination
meetings identified as KS003 and KS004 shall be held
by the Architect in person at the Employer’s office.
The Architect shall present the progress (completion)
of fulfilling the requirements resuiting from the
present Annex and BEP to the Employer at the
coordination meetings.

The Architect shall submit the document to be
presented at each coordination meeting to the
Employer prior to convening that meeting through the
Repository at least 2 business days in advance.

As-built Documents:

Termin /

Timing

Do 2 tydnii po uhrazeni pifslugné Dil&i
platby Objednatelem na Dokumentaci
skute¢ného provedeni stavby /

Within 2 weeks from the Employer’s
respective advance payment for the As-
Built Documents.



stage in S-JTSK and Bpv coordinates.
Presentation of the linkage between the
individual models.

V dobg, kdy jednotlivé modely obsahuji
alespon zakladni prvky z kazdé
kategorie prvk( uvedenych v tabulce

Kontrola podrobnosti modelu — LOD / vy3e (tj. cca pri 25% rozpracovanosti) /

KS002
Once the individual models include at

least the basic elements in each element
category as per the table above (i.e. at an
approximately 25% rate of progress)

Review of the model’s level of detail — LOD

PD pro provadéni stavby: Detail Design Documents

Oznadeni
koordina&ni
schizky /

Milnik / Piedmét koordina&ni schiizky / .
Termin /

Milestone / Subject of the coordination

Timi
meeting ming

Coordination
meeting ID

Zalozeni projektu a vech dilg¢ich modelt

v ramci piisluiného stupné projektové
dokumentace v souiadnicich S-JTSK a Bpv.
Piedvedeni propojeni jednotlivych modelti /

Do 2 tydni po uhrazeni Dil¢f platby
Objednatelem na PD pro provadéni
stavby /

KS001 Establishing of the design and all individual
stabishing of the design and a .m tvicha Within 2 weeks from the payment of the
models as part of the relevant project ,
) Employer’s advance paynient for the
document stage in S-JTSK and Bpv . .
. . . Detail Design Documents.
coordinates. Presentation of the linkage
between the individual models
V dobg, kdy jednotlivé modely obsahuji
alesponi zékladni prvky z kazdé kategorie
prvki uvedenych v tabulce vyse (tj. cca
Kontrola podrobnosti modelu — LOD / pii 25% rozpracovanosti) /
KS002
Review of the model’s level of detail - LOD  Once the individual models contain at
least the basic elements in each element
category as per the table above (i.e. at an
approximately 25% rate of progress).
Prezentace prib&zné prostorové koordinace
vech modell jednotlivych profesi / . .
PFi cca 75% rozpracovanosti /
KS003 Presentation of the continuous spatial
o imately 75% rate of S
coordination of all models of the individual At an approximately 75% rate of progress
design branches
Prezent rostorové zkoordi ych .
1ezenﬂ ace pros orf)v “ (?OI mO\Zanyc Pii ptedani a prevzeti PD pro provadéni
modeli. Kontrola Gplnosti model /
stavby /
KS004

Presentation of the spatially coordinated
models. Review of the completeness of
models

Upon Detail Design Documents’ handing
over and taking over.



Piiloha & 7 — Specidlni odborné profese Architekta / Annex No. 7 — Architect’s special technical
professions

Akustika / Acoustics

NAGATA
1990 S. BUNDY DRIVE, SUITE 795
LOS ANGELES, CAS0025, USA

Konstrukéni FeSeni / Structural

ROBERT SILMAN ASSOCIATES STRUCTURAL ENGINEERS, D.P.C.
32 OLD SLIP, 10TH FLOOR
NY, NY 10005 USA

Technicka zaFizeni budov / MEP

TRANSSOLAR ENERGIETECHNIK GMBH
CURIESTRASSE 2- 70563
STUTTGART, DEUTSCHLAND

TECHORG S.R.O.
HAVLOVSKA 1113/12, DEIVICE
160 00 PRAHA 6

Divadelni technika / Theater Equipment

THEATRE CONSULTANS COLLABORATIVE
519 POLK STREET
RALEIGH, NC 27604, USA

Fasadni kenzultant / Facade

MFS GROUP
RYTIRSKA 410/6
110 00 PRAHA 1

PoZarné bezpecnostni FeSeni

KBK FIRE
HEYDUKOVA 1093/26
702 00 OSTRAVA-PRIVOZ

Gastre provoz / Kitchen consulting

GAMA HOLDING PRAHA A.S.
BUDEJOVICKA 220
252 42 JESENICE

Rozpolet stavby / Construction budget

OM CONSULTING
THAMOVA 183/11
186 00 PRAHA 8 — KARLIN




Priloha & 8 — Nadstandardnf sluzby

1.

a)

Neni-li v této Smlouvé nebo jejich piilohach
stanoveno jinak, pak viceprace uvedené niZe v této
piitoze &. 8 nejsou zahrnuty ve standardu sluzeb
Architekta, tj. nejsou piedmétem plnéni podle této
Smiouvy, ale mohou byt v projeken vyZadany.
Pokud Objednatel viceprace pisemné vyZada,
budou tyto price kompenzoviny na zakladé
hodinové sazby nebo jak bude pisemné dohodnuto.
Viceprace mohou byt poskytnuty také po splnénf
této Smlouvy, aniZz by tim tato Smlouva byla
dotéena. Viceprace dohodnuté v souladu s timio
odstavcem umoZtiuji Architektovi navrhnout
tpravu ¢asového harmonogramu,

Volné stojici nabytek, mobiliat a vybaveni mohou
byt Architektern navrZeny jako viceprace v rdmci
této Smlouvy: (1) Navrh interiéru a podobné
sluzby souvisejici s vyb&rem, poptanim, ndvrhem
rozvrzeni mobilidfe a souvisejiciho volné stojictho
vybaveni a (2) jiné interi¢rové sluzby véetné
rozvthu rozloZeni inventdfe a znovu uZit
stavajiclho inventdfe. Navrh receplnich a
barovych pultd, informa&nich kioskt, vestavénych
knihoven a osvétleni bude soudésti standardu
sluZeb Architekta, tj. této Smlouvy. Soudasti
standardu Architekta a této Smlouvy je také navrh
dispoziéniho umisténi  vedkerého  vybaveni
nezbytného pro provoz gastronomickych provozil,
navrth vhodného Zatniho systému pro uloZeni
potfebného mnozstvi kabatl a vybé&r typového
volng stojictho nébytku ve vefejn€ piistupnych
prostoréach.

Po zjisténi potieby vicepraci Architekt bez
zbytetného odkladu informuje o této skutetnosti
Objednatele a vysvétlt fakta a okolnosti, které k
pottebd vicepraci vedou. Architekt nezahaji nize
uvedené sluzby, dokud nedostane od Objednatele
pisemny souhlas k vicepracim:

sluzby vyvolané zménou v zadani nebo
stavebnim programu, piedchozim pokynem
nebo odsouhlasenim ze strany Objednatele
nebo zménou materidlového teSeni vetné

Annex No. 8 — Additional Services

L.

a)

Unless otherwise stated in this Contract or its
Annexes, additional Services listed below in this
Annex No. 8 are not inchided in Basic Services,
they are not subject to performance under this
Contract, but may be required for the project. If the
Employer requests the Architect to provide the
listed Additional Services in writing, the Employer
shall compensate the Architect on an hourly basis
for such services or as otherwise agreed in writing
between the Employer and Architect. Additional
Services may be provided after execution of this
Agreement, without invalidating the Agreement.
Any Additional Services provided in accordance
with this Section shall entitle the Architect to an
appropriate adjustment in the Architect’s schedule

Loose Furniture, Non-fixed Furnishings, and
Equipment Design. The following may be
provided as an Additional Service under this
agreement: (1) interior design and other similar
services in connection with the selection, design,
procurement, or installation of non-fixed furniture,
furnishings, and related equipment, and (2) other
interior design services, including, without
limitation, inventory assignment and
assignment of existing furniture. The design of
reception and information desks, information
kiosks, built in bookshelves, and lighting,
however, shall be included in the Architect Basic
Services (in this Contract). Part of the Architect’s
Basic Services and this Contract is also the design
of the layout of all equipment necessary for the
operation of gastronomic operations, the design of
a suitable wardrobe system for storing the
necessary number of coats and the selection of
standard free-standing furniture in publicly
accessible areas.

re-

Upon recognizing the need to perform the
following Additional Services, the Architect shall
notify the Employer with reasonable promptness
and explain the facts and circumstances giving rise
to the need. The Architect shall not proceed to
provide the following services until the Architect
receives the Employer’s written authorization:

Services necessitated by a change in the Project
Information, previous instructions or approvals
given by the Employer, or a material change in
the Project including, but not limited to, size,




b)

<)

velikosti, kvality, komplexnosti,
harimonogramu nebo rozpoétu stavby, zpiisobu
vybéru dodavatele nebo zp@sobu dodévky
sluzeb,

zmény nebo editace difve piipravenych
dokumentii vyvolané zménou zdkonll nebo
jinych pravnich predpisd, vyhiaSek a regulativl
po odevzdéni Studie stavby nebo vyznamné
zmény v projektové dokumentaci ke
spoletnému  Fizeni nevyvolané porudenim
povinnosti Architekta a

sluzby vyvolané rozhodnutim Objednatele,
zejména sdélené po domluvenych Ihiitdch k
vyjadfeni nebo jakékoliv jiné zdrzeni v
soutinnosti na stran® Objednatele, jeho
konzultant( a subdodavatelil.

. Priprava navrhit a dokumentii pro alternativni

vybér dodavatele stavby.

. Pfiprava a udast na fefeni spordl nebo soudnich

Fizenich krom t&ch zplsobenych prokazatelng
Architektem.

. Hodnoceni a  pFipominkovéni  kvalifikaci
dodavateld stavby nebo osob poskytujicich
Objednateli nabidky.

. Konzultace spojené s opravou nebo vymeénou ¢asti

stavby poskozenou poZérem nebo jinou $kodni
udalost{ zpGsobenou na stavbé krom& téch
prokazatelné zplisobenych Architektem.

. Piiprava zm&novych listd a alternativnich fedeni,

které vyZaduji navrhy a zajisténi dat nebo pifprava
revizi dokumentlt nevyvolanych prokazatelnou
chybou, opomenutim, poruenim povinnosti nebo
nejasnosti na stran& Architekta.

. Vyhodnoceni alternativ navrzenych Objednatelem

nebo dodavatelem stavby po dokonéeni PD pro
provadéni stavby a vytvafeni revizi v této
odevzdané dokumentaci.

b)

©)

quality, complexity, the Employer’s schedule
or budget for Cost of the Work, or procurement
or delivery method;

Changing or editing previously prepared
Instruments of Service necessitated by the
enactment or revision of codes, laws or
regulations after the end of the SP 2 or
significant revisions to the documents required
during the Joint Permitting process;

Services necessitated by decisions of the
Owner not rendered in a timely manner or any
other failure of performance on the part of the
Owner or the Owner’s consultants or
contractors.

. Preparation of design and documentation for

alternate bid.

. Preparation for, and attendance at a dispute

resolution proceeding or legal proceeding, except
where the Architect is party thereto.

. Evaluation of the qualifications of bidders or

persons providing proposals.

. Consultation concerning replacement of Work

. Preparing Change Orders

damaged from fire or other cause during
construction.

and Construction
Change Directives that require evaluation of
Architect’s proposals and supporting data, or the
preparation or revision of documents where such
changes were not caused by errors, omissions, or
ambiguities in the Architect’s Documents.

. After the completion of the Detail Design Phase

services, evaluating substitutions proposed by the
Employer or Contractor and making subsequent
revisions to Documents resulting therefrom.




Piiloha €. 9 — Seznam prizkumi

Annex No. 9 — List of Surveys

Projektové podklady/ prizkumy
— popis

Dodani
¢ jektové ki
Zpracované prooje tové podklady / pFed zathtkem vykonové
prizkumy .
faze
Spoleénost

Geodetické zaméFeni — polohopis,
1. | vyskopis — situace, zaméieni vysek
podlazi, situace

Ing. Libor Vik, Ukrajinska 1439, 708
00 Ostrava — Poruba

Ostrava — Dum kultury mésta Ostravy
— zam&feni polohopisu a vyskopisy,
uéelovd mapa — situace, zaméieni
vysek podlazi budovy

zpracovano unor 2005

zpracovano/doloZeno

Mapové podklady spréavet siti,
2. | provozovateli sit{ atd.; katastralni
mapy,

Ing. Libor Vik, Ukrajinska 1439, 708
00 Ostrava — Poruba

Ostrava — Diim kultury mésta Ostravy
— zam&Feni polohopisu a vyskopisu,
h¢elova mapa — inZenyrské sité —
podklady z GISMO, inZenyrské sit& —
mapové podklady

zpracovano unor 2005

zpracovano/doloZeno

Stavajici stav budovy ¢&. p.
124/2556

SKC invest, s.r.0. Rostislavova
18/1997, Ostrava — Vitkovice, 7030
00,

Ostrava — Dim kultury mé&sta Ostravy
— Stavajici stav budovy &. p. 124/
2556,

zpracovano unor 2005

zpracovano/doloZeno

Stavebng-technicky prizkum
4. {objektu & p. 124/2556 (v&.
pruzkumu azbestu)

pied zah4jenim praci na fzi
Dokumentace SP
(konec ledna 2021)

5. | Stavebné — historicky pasport

ARCHITEKTI KRCMAROVI,
Tyrdova 1761/14, 702 00 Ostrava,
NPU Ostrava, Odboje 1941/1, 702 00
Ostrava,

Diim kultury mésta Ostravy —
Stavebné - historicky prazkum —
pasport, zpracovano duben 2018

zpracovéno/doloZeno

Restaurétorsky prizkum a névrh
restauratorskych postupt dle

pted zahdjenim praci na fazi

6. e Dokumentace SP
zpi acované Stavebn&-historického (konec ledna 2021)
prazkumu — pasport

7 Reserge — orientacéni [G prizkum, | G-Consult, spol. sr. 0., Vystavni zpracovéno/dolozeno

HG priizkum

367/109




703 00 Ostrava-Vitkovice, zpracovano
Z41 2019

Podrobny InZenyrsko-geologicky
priizkum lokality, podrobny

pred zahdjenim pracf na fazi

8. | hydrogeologicky prizkum Dokumentace SP
(koeficient vsaku, chemismus (konec ledna 2021)
spodni vody, ...)

- . DUR / nejpozdgji

9. | Radonovy prizkum lokality 30.10.2020
Prizkum kontaminace lokality . . ..

10. | (rozsah dle vyhl. MZMP, definice DUR / nejpozdgji

. S N 30.10.2020
staré ekologické zatéze)

[ e

P ’ ¥ ’ 30.10.2020
. DUR / nej &ji
12. | Prizkum vibraci U2 O'lr;fg%(;zode} :
Ing. Magda Cigénkové Fialova
Dendrologicky prizkum lokality | Ing. Michaela Simikové . 3
13. v, navazného okoli Dendrologicky priizkum kolem domu zpracovéno/doloZeno
kultury mé&sta Ostravy, f{jen 2019
14 Biologicky priizkum, jaro/ podzim DUR / PROBIHA
" | (fauna, flora) otekavany vystup 09/2020
s Koroznf priizkum lokality, definice DUR / nejpozdéji
" | vyskytu bludnych proudi 30.10.2020
e . DUR / nejpozdgji
16. | Stavajici emisni data lokality 30.10.2020
17 MeFeni hiuku (denni, noéni doba); DUR / nejpozdéji
" | 24 hod. 30.10.2020
Dopravni priizkum — kapacitni
18 data k dopravnimu fefeni lokality, DUR / nejpozdgji
" | aktualni stav + stévajici vyhledova 30.10.2020
data
pied zahdjenim praci na fézi
19. | Kamerovy prizkum kanalizace Dokumentace SP (konec
ledna 2021)
: ) , DUR / nejpozdéji
20. | Archeologickd reSerie lokality 30.10.2020
”1 Cerpaci vrt do hi. 18 + CZ v&ené DUR / nejpozdgji
" | vyhodnoceni 30.10.2020
5y | VrtPIO TE do hl. 150 m + TRT DUR / PROBIHA
" | test oCekavany vystup 10/2020
Zakladni zaméfeni objektu
Amfitedtru v&. jeho okoli
(zpevnéné plochy); polohopis a
2 vyskopis; podklad pro PD DUR / nejpozdsji
" | demolice objektu, v ramei 15.10.2020

zam&feni provést i zaméfeni
mzenyrskych siti (povrchové
znaky) porovnané s mapovymi




podklady spravci siti — situace —
viz pifloha.

24.

Zakladni stavebné-technicky
prizkum objektu Amfiteédtru,
podklad pro PD demolice objektu;
v&etn& prizkumu azbestu a
definice napojeni objektu na
inZenyrské sité

DUR / nejpozdgji
30.10.2020




Piiloha & 10 — Vzor pIné moci / Annex No. 10 — Template of power of attorney

Vzor plné moci ke SMLOUVE NA VYTVOREN{ PROJEKTOVYCH DOKUMENTACI, O VYKONU
AUTORSKEHO DOZORU, POSKYTNUTI INZENYRINGU A LICENCE

Dum kultury mésta Ostravy, a.s.

se sidlem 28. Fijna 2556/124, Moravsk4 Ostrava, 70200 Ostrava,
ICO: 47151595,

zastoupena: Jan Zemla, piedseda predstavenstva

(dale jen ,,zmocnitel*)

timto zmociiuje

Architecture Acts s.r.o0.

Se sidlem Raisova 8, 160 00 Praha 6,

IC: 036 20 620,

zastoupena: Ing. arch. Martin Kropad MSAAD, jednatel
(déle jen ,,zmocné&nec*)

aby jménem a na tiéet zmocnitele ve vici planované realizace stavby ,,Koncertnf hala mésta Ostravy* a souvisejicf
rekonstrukce Domu kultury mésta Ostravy, vie na pozemcich parc. & 2614/1, 2514/6 a 2613/3 v katastralnim
tizemi Moravska Ostrava, obec Ostrava, za zmocnitele jednalo a zastupovale jej pfi jednénich, ve viech spravnich
tizenich vedenych pied spravnimi organy k zajisténi potiebnych povoleni a rozhodnuti, poddvalo Zadosti, navrhy,
ohla¥eni a piijimalo za zmocnitele pisemnosti, a to vie v souladu s plnénim smlouvy o dilo na vytvofeni
projektovych dokumentaci, vykonu autorského dozoru, poskytnuti inZenyringu a licence, uzavien¢ mezi
Zmocnéncem a statutdrnim méstem Ostrava, se sidlem ProkeSovo nam. 8, 729 30 Ostrava, 1CO: 008 45 451, jenz
je jedinym akciondiem zmocnitele.

Zmocnénec je opravnén ustanovit si za sebe zastupce, a pokud jich ustanovi vice, je kaZdy z nich oprévnén jednat
samostatng.

V Ostravé dne

Diim kultury mésta Ostravy, a.s.
Jan Zemla, pedseda pledstavenstva

Zmocenéni v celém rozsahu piijimam:

Architecture Acts s.r.o.

Ing. arch. Martin Kropa& MSAAD, jednatel




Priloha & 11 — Fotokopie plné moci Mgr. Zuzany Bajgarové/ Annex No. 11 — Photocopy of Zuzana
Bajgarova’s power of attorney
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Dohoda o plné moci

uzaviend dle § <111 zakona & 8972012 Sb., obéansky zikonik. ve znéni pozdejsich piedpisu

Smluvni strany

Statutirni mésto Ostrava Mgr, Zuzana Bajgarovi
Prokesovo namesti 8. 729 30 Ostrava
zastoupené primitorem Ostrava - Poruba

Ing. Tomasem Macurou. MBA

1[Co: 00815451 _

dile jen zmocenitel dile jen zmocenénec

Obsah smiouvy

éL I
Vyse uvedené smluvii strany se dohodly. ze zmoenénee bude zmocnitele zastupovat v tomto rozsahu:

- podepisovani jménem zmocenitele viech  pisemnych pravaich jednani, a o jak v listinné,
tak clektronicke podobe. jimiz jsou zabezpecovany tkoly v samostatné pusobnosti zmocenitele
na usecich:

a) investic

b) Gtvaru htavniho architekta

¢) stavebniho fadu

- podepisoviani jménem  zmoenitele viech pisemnych  pravnich jednanic a to jak v listinaé,
tak clektronicke podobg, jimiz jsou zabezpecoviany tkoly v samostaté pusobnosti zmocnitele
pii zadavani vefejnych zakazek na dsccich uvedenych v tamto &lanku 1. pod pism. a)  ¢) vyse.

¢l .

Smluvni strany sc dohodly, ze za vykon prav a povinnosti zmocenénee nendlezi zmoenénei zidna Gplata
¢t jina odmena.

" OSTRAVAILL



Sletdind e o s

cl. .

lato dohoda sc uzavird na dobu. po kicrou je smocnénci jakozto namestkyni primitora svéreno
sabespecovani honkrétnich dkolu v samostatné pusobnosti na tsecich uvedenyeh v €l Féto dehody.

cl. v,

Zmacnitel ve vyse uvedeném rozsahu zmocnénee Zmociuje a zmoenénee v (émze rozsahu tuto plnou moc
piijimd. coz smluvni strany sty rzuji svymi podpisy.

él. V.

Ugastnici dohody shodné prohladuji. 7¢ si tuto dohodu pred jejim podpisem piecetli, 7e byla uzaviena
po vzajemném projednani podle jejich pravé a svobodné vile, w¢ité. vizné a srozumitelne.

¢l VI

Tato dohada byla vyhotovena ve étyfech vyhotovenich, 7 nich7 jedno pievzal zmocnénec a (fi zmocnitel.

¢l. Vil

O uzavieni éto dohody o pIné moci rozhodla rada mésta svym usnesenim ¢. 00008/RM 182272 ze dne
13.11.2018.

Za zmocnitele Zmocnénec

5200 -
Datum: _15 -11- 2018 Datum: B
Misto: 777 % Misto: i

lag. Tomag Macura, MBA

Mgr, Zuzana Bajgarovd
naméstkyné primatara

primator

OSTRAVALL



